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Ee Jardin de /'Yl/lelek 
(Editorjal tal-Prof. G Aquilina, ll.A., LL.D., Ph.D. (L oncl.) 

l,m1rc11/ l?oj)a /iw;,•a nwgT-truf fostna l-Jlallin /-aktar btrnla n1-
111a11;;ier Fra11 t'iż la' nf~iel Gtza«•d.d li mhzu: biss ma ncsiea.' nisel arl 
t.cclidu im111a l1ahbha. b'qalbu. lwlllia II m eta l-lrnslJoni tal-l'ingii'a 
hc·nct sat111c!, ji/rificri illcla l-ku-s fjoni sc1rct ,catzda ta' rne,tl u trnjJa 
.!:tial lsien 111isscrijietna, fun,·a bil-fii 1111,1 licgtrn qa«·,,·i_ja fil-ġ11r11ali 
Fra,,L:ii,li xa11dar q11ddic111 il-barrn11i11 il-kobor tal-pop[t1 Jfalli u s-sb·u·-
1,iJa 11 l-q,·dcm ta ' lsirn11. l111111a La11-re11/ Rapa, -imbarra l-t1,dur laż­
.:c,(•.~ rnin an::i L <: Chant de la Xoria ( 1/+;t,ail_ia ias-SicnJa) u Kal:n(;, 
lunca ,d?tJl/ -jJocla, 11 poeta ġenwin li mi1111 qalb1t !j H r ix-.Yentp .~l1,1r­
rcalfa' lal-!10/m, ir-rcalta li s.~·cld1 fid-di11_it1 tal-_la 11tasi_ia. Dinja ta' dc/1-
rict _{lllzlastidi li11sab i111-xcrrda fl-atiftar klieb l1t' poeżi_ia 1.·c·J.;tu, L\.: 
J;.1rcli11 De L'Allclek. ( J/-(~nicn ta '1/llclcl-.:). 

Qra_it il-gfurn_iic t iiegliu, 11 Jien u 11aqraho111 tias:,ejl i/-h/1_·,,•,c·:1 ta' 
im111a.iri11azzjo11i fina , 111i:rgtzula mix-:1:rnq:el ta' ruh i111twl>b! :1, 1i1i/l­
T:ol111 / 11' idejo/ li di?i_icm n'i}ir11 ,,·arujlt u de_i_icm jat1robi/11a q i.,u dcli. 
l~t>/)a ighidil11a bicti' fil-i>ocżija ticgli u ma nfitfxu., trnj;'ohra fzlici 1i­
fot1bila li 1./wbbal /'sider .Adam, 11 .Adam Illi Ji en II i11l; .- l d!!n; illi 
l-uma11ifn >-··- Ecoutc ici le coenr d'At1am, ton c.-,cur, k micn. 

1_;t1nl Rojia l-f>oe: i_ia hija ..-o/.:azz_ioni. hija scjtrn . 1/-Jluża ii t,11d1-
bad'l:\·-xrc1ra _f if-qa/b tal-poeti qali/u sa minn m ela kic11 gfrndu tifel 
bic.,·- ;iit1d g lrnj11 t-_ilt mad-da ,t• ra lal-.~mid tad-dinja 1' hija tagftm/ 11 
t1!la poeta li /!! fri-:r fis-sakra ta!-gtwlJiet mi/.:.sijiu bil-g/ci r_ia. lgt1idi/11a 
l- f)oc/,1 :-

'Tu m'aimai:-;. Tu disais . "Jette an:c hanlicsse, 
.Sm le mondc, 111011 fils, tc-s ~-eux à pci11c ou,·crts; 
Tu scras <licn; tu l'es; tu Yinas dans l'in-c~sc 
n es somm ets, d'harmonie ct <l e h gloir<: conycrts. 

/111m a ,,:ahda 111i!l-isiwt1 Poc :::_ii li l -a ldtir laq/.uni j'di11 il-.::abra 
lrija )lon Cocm Att Vent ( ll-Qa/l, Ticghi lir-Ritz). Fakkritni fi/-/)OC­
.: i_i,1 Ock T<J Tilc \\·est \\"in<i ta' Slz c !!ey, fejn il-f>ocl,1 lnglii ji llol> 
lir-Rit1 /,1/-f-l1111, ·11f i_t;N r il-tiscl>ij:cl fil·g/111 111d' l-erbat ir_iir/1 tad-dinja 
l>il'x da;,·11, li/1a :-icrricgtw, j11ib/J/u s-silrn ta' l-ldt·J,1/ li kiit-11 jixghcl 
f'qalb11 dc_i_ic1J/ - i111l,;1l1/J!a. 

<;1!;1/ No/><1 ,dwll ir-riti hu«"<t s/1ir/11 la' idcjd[ li ja/ilu-m l- crba' 
~nu/J lad-dinia. (;f1t,l ih ir-rih ltu,1•a qa,c,i• i (V1.:nt t_lramatiqrn::L m:s-
1 i l.'- H (V cnt ap()calyptiqtte). re/J/>irl1 (V cnt triomphant). J n1111a Jcld, 
glu1! Sl1e/lcy ir-rit, h11,,·a spirtu ·;:ag, gf,a/ Ro/>a Xisra11i, ir-riti d(l/lllll 

l-is lcss !~11f1 il-Qodos, R11fi 11/la li _i() 11_fot1 /,;ul/imki cn II t111dd ma jaf 
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minn fe_in u kif u .i11cl1bat, l-idc}af kbar; r i'1 li _icrfa' l-Poeti ghal f1olm 
l-aktar s ubl i mi. 

Le Y cnt, voici le Vent, le heau Vent dramatiquc ! 
Il se lt:\·e et d'un bond il cnrnhit la nuit; 
Sa Yoi:x tempetucusc, sifflan tc, conduit 
t·n troupeau dc siknce ct d'omhrc-s -pathl-tique. 

0 Vent, quel est ton nom, Vent apocalyptiqne? 
Es-tu l'orgueillcux fils d e l'Anrorc qui fuit? 
Ou plutot n'cs-tu pas le sonffle (k Cclui 
Pour qui ·tont l'Fnh·crs cst ttn Yivant eantique? 

Souffle , Vent _gemi:;sant, soufflc. Yent triomph:rnt ! 
Fenille d'àmc diYine attcnti\·e et sensible, 
J e mc linc, rt:nrnt, fi ton ch:ume in\'incihh:; 

Bcrce sur l'ocċan dc tcs yag-ucs, t; V ent 
::\Iagicien, j'aspire ~t l'Immohile d, ine, 
J c Yom1rais, tlctachc dc moi-mcmc, te suine. 

fr-l~it1 drammatilrn. ir-l?it1 llf,olw/iltilrn jiġri ;,•ara !--Poeta. 111a 

_ia_sdilifix nifs. jaJ1fl!11 /lil-qa,t· , ,•a tal-lelima, i_i;e111w bil-gha11a. 
C'est lui, c'est ~ncor lui; Le v~nt, cncor le Vent! 
Il me pc,nrsuit partont dans le suhlime clramc. 
Et sa trompc m~·stique au tonnerc emournnt 
~onfflc le fcu cl~;,:jn qni cou\·c clans rnon tunc. 

Fina., delil.:ata, 111i11swia &il-trnrir lal-_fu11/asi_ia gfia111111ic/a hija 
l-pocżiia Etoile Du ::'lfatin (//-l{e,ckba ta' fif-(;l,od11), -J,ocżiia li l-t1sicb 
la.glih~ j."11/rn/l fid-dcnd la' lrn/11<1 l«•ic11 : i;,1dc1.clw. flwic11 .;, 1'ilmi lr11-
111a 11-11isġa artistika ta' din il-f>oc:ija adistilw .. Visi1)1J:"f1U fi/1-J,oċta: 
"Ejja, crhi j,lc:jk f'itlcjja, dik id ek safja u bajda bhal ~u~~an "l-anġli; 
irrid niehclok h :::mm fejn tghanni l-ah\·ctta, hemm, fuq il~hrnntanja li 
fommha thcx:xaq lejn is-s~ma. 

L-_ghothrn qed ti~1<li, tiġġcrra hamra fuq l-iġ-bla u f'qalbi; 
m 'intix tisma l-ah\"ctta, l-ahH:tta mat1rnqa bl-imhabba tan-nar? 

Ejja, l-ebda k elma ma ng·hidlck, l-h1:na jhol>h is-ski.d, 
jien nimxi ma' ġ-cnhck fil-ghaxqa ta' rnhek, mar-ri tmu ta' 

qalbek; 
u nifsek ikun nifsi_; 
int il-\Varda miftnha fil-ġnejna ta' ruħi; 
nghix h'nifsek sa ma mmttt hiex inkattar hik ħajti g-tial dejjem. 

::\fa' ġenl,ck jien nimxi, imghaxxaq, miblugh .~hat-triq h tiftah 
fil-għodu; 
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u raġġi johorġn minn ġ- i smck bhal k ,rickeb ġol-ikħal tas-sema; 
u h'd,11dek tghix ruħi, b'dak chndek li jaqta' l-.iuli tagi1ha. 

Ejja, aghtini l-id ticgl1ek sabiħa li tiftah fl-bieb minn tal-j·i cm ! 
0 \\-arda, o D;rn·l, o Ġilju, ta' qalbi, 
jien nietHlok hemm isfel fuq l-i.~bla mwarn.lin mal-kant ta' 

l-ah,·ctta; 

malajr l-għasfur jiskot, malajr jiclbielu l-\\'ardiet: 
ng-lrnġġ-lu nisa\\·. hic:x qahd ma jidlam niġborlok bemm fuq. 

il-Ke\\·kba Għod\\·ija. 

Poc.:ij,1 fina li 111a tistax ma lit!efx fw{11a f:"1-lradu zz_ioni ticgtzi 
ritmata II irrcgulari, li madanlw l/u gf1an dlia taglili tzjic/ taj_jcb lat­
lclmilċa l,1' lxo/)a, Pocla tal-fantasi,ia, PNl,1 tal-.~nzic/, dal~ il-.~micl li 
gtza lilt h11 dcfjcm ,:crġn i , dejjem s,lfi :--- la Beautc cst tnutc .-ie rg-c: 
encorc au cen-ean><'.!n'elle inspire. 

! s-seft er la' l-.-~fr.·ka gfi.audn satil1a qa,,''i.l;ija juq l-i 111 111aii11az-
z_folli tal-f,oda lug lrna H fil-Poeżija Xuit -:\Iaurcsque (Lejla .1Torcs lrn) 
niltaqgtrn ma' .d)i/iaf qa«•,,·i,ia u friski li .ift1kkruk fl -a rabcski or_ic11-
l ali : 

R e:,;qct il-Lejla; nofsha gt1anrie11a ti .i!ġerra fl-ghclieqi, 
u tifrex fuq l-gholja bla hsi ch :xejn sod<litha .... .. 

Qalf ,rnglrns 111a _ictiodlw lix-xebba hcd,;•i11a glta-:r qalbha 111imli­
.1a bi t1lc,,·,,·11 ta,' gf1c111a bla tarf . 

. \aliit1<1 fil-f1si eh 111agt1q11d fa,c:f1 /ia hija din il-liril.a f,1• cr/)(1' , •ersi: 

C fe,in hu .~miekk, ja warda, u kburitek, żgħożija? 
Ruhi mahknma mid-dwejjaq 
titl,l\\'\ntl .0:o l-abbiss fejn intom titfarrku, 
J c:,rwi lla ma titldi:x k c,Ykba tbenninkom gl1al d ejjem? 

.'-i.ahi/1,1 ,i'iwll ghas-semf,liċila l11ghlw hija: 

Sal iih :ċ-ċimiterju hcm m isfel fnct l-g-t101ja. 
FiJ._0,-m iel minn tas-sema u l-arja tal-k1liar. 

L -_\nµ:elus ta' fil-gt10<lu jqajjem il-mejtin; 
lla\1·11h,;:-kk qeg-hclin, nagħràfhom ghalkemm bla ġisem. 

Fit-tregħid taċ-ċ ipress u tal•1x1lmi 
Jinstema' thax\\'ix ta' ġwi enah, thax,\·ix ta ' cn,·ich, 

Fil-,raqt illi trnthom, bħall-qlugħ ta' l-irjieħ, 
il>:ihhru fl-arja qaddisa tax-xemx illi tielgħa. 
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Imma l-poeżija ta' Tfo[>a mhix dcj,ic111 fautasifa ,,·ahida. Il-poeta 
gtrnndu l-11111mcnti filvsofic'i licgt,u, 111u111 c11ti ta' qligh il-qalb btrnl 
_fis-s1111clt Le Combat ( It-Taqbida) li _ii~11 sc_ijer 11aqlcb _ii proża. 

( ''X'1inhu 1J1ela dan il-lct,cn li Jgfrajj,1/ igtz."d/i li did-di11ja mi_i;11u-
1,a 1J1ftix l-art la' iliamarfi, li hc111111 x'imkic11 ictzor fcfn 0111111i u .'\[is­
sit'ri _iislc11nc,n1i fis-s/ic111a ta' l-J?fw11a 11 l-talb? 

ln[[ib fuq .i,i-hi11i, ,caql li 11/rnrcs ġol-l1011doq, it--l'ifkira misruqa la' 
ġc1wa su-b/imi ......... 'Jla forsi s-sema ta' qalbi 111a hux hlic-f t10l111a li 
tgt1 ib gtial d c_i_i cm m cla 1111J111-t. jie 11a . 

. Histerju ! - tw{oftra m'lum·11x tilicf il-111islcr_i11. L-ebda ġlieda 
oftra ttlief il-.dicda sal,111ilw, zt ru.f1i 111d1rn·la l.iqgf1cl il-taql)ida. j 

<;twll.:c111111 tqabadt gtrnh:e_i11 gtrnx gtiadni trux u agtzn1a 11 

ng/1ix bil-111c,C'I; il-111c«·I li tiġi gt1ada jic11 ma nilqagf1lzicx". 
Poeżija qa,i.17.cija II sabit1a hija BucolFqu c 1T li da,,·l.: li _iaf11 l-Fra11-

~ iż /islgfrn jiggusla·dia aktar fl-oriii11al. .Yagf1fi minnha l-e«·,cel 
tnax-il ,:ersi : 

Voici le beau \·ent, le grand n-nt Yi\·ant ! 
Paisscz, 111011 Bocuf Xoir, 1,aisscz, m on Boeuf Dlanc ! 

An bord de l'abimc ou le scrpcnt n,iche, 
L e Scrpent qui sait cc qu'on ne sait pas, 
Le Roscau pcnsif att corps cle dcn·ichc, 
Le Roscau penchc mc'.-dite front has. 

Paissez, mon Tioeuf Xoir, paissez , 111011 Boeu-f Hlnnc ! 
Voic.i le heau ycnt, le i.trand \·cnt d,·,\nt ! 

:\''allez pas si loin, mi le Diablc tc:nte, 
:\''allcz pas mordrc à ce qu'An~ a 111onh1; 
V<Jici (1tt chardon, <le la fraiche mcnthe: 
Snrtout n'allez pas au frnit lldcndn ! 

Palelilw lw/11,1 111/i11g1"111d hija l-f>ocżi_ia Silcncc (Ts-Sll:cl) li tghid 
l-istorja /al-tfaJla -~cn11ie11a li l-111c,l'I ftasdill,a ticsrc111 111ill-ġ11:icn tal­
tia_i_ia. 

Ix-xhejha ġ·ennicna tal-,ran\ n'.ġ-g-hl't lma ghand Alla; 
Jien xejn ma sta_!..(hġ-iht ghax din ma hix hlid il-hajja; 
U meta hija t\\·iclckt h:ex t,ghix, hija bdcldct Liex tmut, 
U kull \\·-ieħed minna ghad darha jitlaq minn ha\\"H. 
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Il-ħajja ġarrbi tha hin-nar tacl-dulur, 
C fl -istap:un ġ·dicl imdU\rra hil-n-ard, 
Hi tħassbet n-aħidha fuq il-misterju krudil 
Li jridna nbatu għat-tul f'ħajja qasira. 

Kull \\·ieħed ifittex il-kelma n mhagħad i1rnrrahha. 
(;bin il-:\fo11·t l-chda n ik~t ma jkemmxu 
F11q ġh:n i1-:\Icn-t f'daqqa 1rnħda tac1a' kalma u tahseb li 

hlicfha t1add ma jaf it-t,Yeġ-iba. 

T.d1id lemħet il-.~nicn fejn taħkem 
Snltana l-\Varcla ta1-".\Ji:;t0rjn? 
I ssa għachliet id-Dinja n l-ħalq jiskot. 

F' Art Poetiquc, Rapa, imbarra li do11 1111 Jrid jikku11da1111a 
(-1'1c,,·di11 la/-j,acżija modcrnisla fisser ukoll il-lw11ċelt /icJ?ħ u lal-
/>oc!;ifa . fl-mislerJ11 /af-t1ajJa fl-a/1ftar 111-:ll-af1liar gti11l/-pocla tagt111a 
w li li x li li <'f , 111 a 11 11 if s 11 • 

Du mystere aussi j'en ,·cux: 
:\Iais mon mystere c'cst Toi, T oi scul, Die11, 
Et ma ra :son l'adt>re à tra\'C!rs le saint 1·oilc 
T issC- par les rayons cl~ toutes tes ctoiks . 

/ , i/1-/iocli li Jt1a,,·du r-rul, tal-po cżij,1 nrcTl-lhe,,·d ·11 lc1l-tclni ilw 
lagh/10111 i 11,• c11ia l<1 mi1111 j>ro1.'cssi l'crcl1mli 11 n1/111:,.; mi11-11irie11 tal­
']a/l;, ig/1iliilhom : -

);" 'c:-;t pas la P o C-sie un ricn n;• d 'un rien pur : 
T C-moin IIom~rc et m:eux ~ncorc la Xatnrc, 
Dc smrccl .::t d-.: rccl mclànge ohscur : 
Laissc :\ lcnrs riens les fo i.siurs de 1:tttrnture. 

lks images, bien si':r, mais plus qu'il n'en faut, 
l'as cn fabrique rn(·canique; 
Surtout, pas dc charlatancsque fantasmagoric. 

Hc111111 poef.'iji 0 l1ra lafliin li qbiU/ioin imf111l1ba 11-n11qqas la' ,,·:'s11 '. 
F'di,1 il-kit.ba licg11i ridt 11inlrodu('i lill-t111bib f,ocla Fn111ċit lill-prc fi 
.\lal!i11 li hu glwżżlzom II kabbarho111 fi Frn11::,1, it-lic11i Omm ,t'Or<l 
art f,t c/"d11. lt-lrt1d11:::zjo11 ijiet ticgtii l111nza csjJcrinz cnli rilmil'i, l-at,_iar 
1110d bic.r staj t 11t1,:.:tili idrn ta !-f>aci:ija ticgtw. lm111<1 l-ori.~i11al Fr,rn1.'i,:; 
Jibqa' dcije111 l-aqii'a n l-afijar xiehda la ' /-Art 1,oetiquc /,r' l ,a11rc11' 
l<of,a. 

/{c/ 11w ta' l-al,tzar, li m'f!lrn11dbic.r .-r'laqsam mal-f>ocżija imma 
.i.:-fia11dlw ,.i,'la,1sam f1af 11a 111,1.r-xog/10/ l a' Roj,a . 

. \J 'l, c,11111x xi a,l'i11r .\fatti li iaf . l-Franċiż li ~handu ż-żmicn bic:t 
iillri1d11 ,.:'i ::- te«'!:' rumanzi lic!!t111: Le: Chant dc Ja· );°oria II Kaline? 

l. ,111r,'11/. R~pa h li· J•oefa 1; ru111a11 zicr la' pi1111a qa,c«·ija. 
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Il-Letteratura fir-Russja Ko1nn1unista 

Valeri Briu.sov, il-poeta simbolista Russu, qabad sewwa 
l-ispirtu ta' tama, biża' u diżilużżjoni ta' ħafna nies intelletwali 
li fid-demm imċarċar tar-Rivoluzzjoni l-Ħamra xtaqu jaraw it­
tisqija tal-l.ibertà fit:-Russja, meta huwa għanna l-versi li ġejjin: 
"Darba intom ħabbejtu d-destin u d-drama u ħlomtu l-miġja ta' 
dilluvju ieħor - Dak li lmaħtu ,.beżgħana fil-bogħod, twieled 
f'daqqa fost dħaħen u ragħad; għaliex mela, għajnejkom foloz 
issa jleqqu bil-biża', bħal meta ferħ iċ-ċerva jinħasad, mistagħ­
ġeb u mb2żża'?" L-għajnejn ileqqu bil-biża' għaUex wara tletin 
sena ta' Dittatorjat Aħma.r trabbiet quddiemh.om Russja li aktar 
ma jgħaddi ż-żmien aktar qiegħda titbiegħed mill-ideali għolja 
tal-kittieb'.t u rivo:uzzjonarji tas-seklu l-ieħor, li minħabb,'l 
l-ġlieda tagħhom mat-tirannija Kżarista ndifnu ħajjin fil­
wesgħat imtertra tas-Siberja jew tmermru minsija f'xi ħabs­
fortizza ta' pajjiżhom. "Ir-Russja qatt mhi sejra tagħmel rivo­
luzzjoni", qal kittieb politiku Russu tas-seklu l-ieħor "bil-ħsieb li 
teħles mill-Kżar Niko:aj u ddaħħal floku Kżarijiet oħra.'' Hawn­
hekk qiegħda l-ironija l-k'bira. Ibdel l-isem tad-dinastija 
Rom:1.nov ma' dik Marxista, inrn l-qabża li hemm bejn il-buro­
krazija nobbli ta' żmien il-Kżarijiet u dik proletarja li hemm 
illum, u taħt il-qoxra rqiqa ta' din il-hidla tħoss għaddej jiġri 
l-kurrent, wieħed u mhux maqtugħ, ta' l-istorja Russa. Is-sawt, 
il-libertà maħnuqa bil-b:żg,', u msallab bejniethom il-poplu 
Russu, ilhom għal mijiet ta' snin l-arma maħbuba li jġibu 
l-ħakkiema Russi. Xhieda qawwija biżżejjed ta' dah li qegħdin 
ngħidu nehduha mill-ħajja artistik1 Russa f'dawn l-aħħar tletin 
sena. 

Sa ftit snin wara li faqqgħet ir-rivoluzzjoni tal-1917, meta 
l-gvern ġdid kellu jħabbat wiċċu mal-problemi kbar u t-t'lqlib 
fE-!1ajja ċivili, kittieba u mużiċisti komp'.ew jiktbu kif u meta 
jhoss·nhom fiha mingħajr ebda ndħil ta' l-istat. X'uħud min­
nhom laqgħu b'merħba r-reġim kommunist, oħrajn ħarbu lejn 
il-pajjiżi tal-punent. Imma meta l-bahar ta' p1ssjonijiet laħaq 
qagħad u l-kommuniżmu daħal .fit-tieni fażi tiegħu ta' rikostruz­
zjoni, is-sahħa u l-influwenza kbira tal-ietteratura bħala qawwa 
;i tista' tgħinu fil-pjanijiet tiegħu, waqgħu taħt għajnejn il­
partit. Id-daqqa ta'.-mannara fuq E-libertà kreattiva tal-kit­

·t:eba niżlet meta Lenin q:a1 li fl-Għaqda tar-Republiki Soċjalisti 
ma kienx fadal wisa' ħlief għal letteratura waħda - letteratura 
tal-partit kommunista. Madwar: l-għajta "abbasso kull lettera­
tura bla partit" nibtu ħafna xirkiet letterarji li tgħabbew minn 
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rajhom bid-dmir li Jfarrku u jarmu l-baħar il-fa.ma tat-kittieba 
ġganti ta· qabel ir-rivoluzzjoni u jżommu għassa eterna fuq 
dawk kollha li m a redux ibaxxu rashom għal dan it-tra diment 
tal-letteratura. Fil-biċċa l-kbira, dawn l-għaqdiet kienu magħ­
mulin u mmexxijin minn entużjasti żgħażagħ, l-iżj ed irjus s!ian 
fost !-intelligentsia ġdida kommunista. Il-kritiku Vornnski 
ħaUe:na b:I-mikt·ub k a rikatura tniggeż ta' dawn l-għassiesa ta r­
rivoluzzjon i. "Dil-ġenerazzjoni dari kienet taħt l -armi, imma 
llum, d a \vn 1ż-żgħażagħ, flok ma jġorru xi azzarin tqil, qabdu 
l- klamar u l-karta. Huma ni~s b'saħħithom, mibrumin, imħeġġa, 
ċajtiera , prużuntużi u jemmnu għal kollox fihom infushom. Im­
d orrij in jieħdu kollox ħa jta u sabta; għa lhekk tihom l-Ewropa, 
agħtihom skejjel, xjenza u arti Ġisimhom ibaqbaq b'entużjażmu 
żagħżugħ u ma j eqfax fejn għandhom jieqfu kif ġieb u laħaq. 

Nies a ktarx bla manjeri, jirfsu'.ek i l-ka llu, jobżqu, u mimlijin 
bihom infushom, igħidu l-ħmerijie t. " Xirka ta' din il-għamla 
kienet l -Għaqda ta l-Kitt ieba ta.1-Proletarjat li għamlet sejħa 
fi-1·928 lil 10-,000 ħaddiema u bdiewa , nies ta' ħila letterarja żgħira 
imma t a' fidi kommunista kbira, biex bejn~ethom flimkien jibnu 
;-kultura li tixrnq lis-soċjetà tal-ħaddiema ta1-marte!1 u l-min­
ġell. Fl-1931, il-gve rn, li sa -dak inhar baqa' jtihom is-saħħa 
morali ko:.lha li set'.:t ' jagħtihom, wa qqaf l-għaqdiet kollha ta' din 
ix-xorta. Imma l-ħsara kienet ġa laħqet s!:l.ret bil-mewt ta' tnejn 
mill-a kbar poeti tar-Rus;;ja. Sergej Essenin {1895-1925), ma felaħx 
a.kt'.u għall-akkuża li l-lirika tiegħu , fejn tbekka l-qerda tal-ħajja 
tradizzj onali nħlija taħt il-magni ta' l-industrijaliżmu, kienet 
qiegħda tl;)erred il-ħeġġa ta l-poplu għar-rikostruzzjoni kom­
munista tal-pajjiż. F;-1925 neħħa ħajtu b'idej.h u sitt snin wara, 
poeta ieħor, Vladimir Majakovsky għamel bħalu. Ħadd da qs 
dan il-poeta ma nfexx f 've.rsi tan-nar li jgħannu l-ferħ u s-saħħa 
ta ' l-ottimiżmu fi~-ħa jja. Ftit bħalu emmnu hekk qawwi u 
ħ1dmu h ekk fi t-tul għar-rebħa tal-kommuniżmu fir-Russja. 
"Leħni jit.keHem f 'isem 150,000,000 ċittadin Russu" ftaħar darba. 
Għalih Stalin kien q a l li "jkun ħati ta' delitt min jiftakar fih u 
jibqa' biered." x ·seta· wa ssal li Majakovsky għal dan l-att li 
hu l-a rma tal-beżżiegħi, t a :--.p%simist, tal-bniedem li jħossu 
żejjed fid-dinja ħl:ef xi rijazzjoni li ġarrab mill -qiegħ nett 
l-ispirtu artistiku tiegħu mifxul u mħarbat minn kmandi soċj ali, 
indħil , tfi~kil, u :.~zzjonij i-e t li ma riedx jisma' ,"Jihom? żewġ 
drammi saċj ali fejn jikxef u jsawwat il-vizzji tas-soċjetà ġdida 
nżammu mill-awtoritajiet. Għal Majakovsky din kien et rive­
lazzjoni u stedina wko' l biex ifittex i!-ħelsien bil-mewt. 

Min-naħa t.al-gvern inhasset il-ħtieġa li d-dilettantiżmu 
kellu j inqered u titfassa l formula letterarja li waqt 1i tkun tista' 
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tinżamm taħt il-kontroll tal-partit, tħalli l-wisa' meħtfeġ 
għal!-ispirazzjoni tal-kittieba. Fl-ewwel Kungress tal-Kittieba 
Sovjetiċi li sar fi-1934, il-kittieb veteran Maxim Gorki fisser fit­
tul it-teorija tiegħu tar-realiżmu soċjalista, li xi daqqiet tissejjaħ 
ukoll it-tradizzjoni ta' Gorki. Għal sittax-il sena dit-teorija Hha 
d-dawl, il-filosofija u d-domma tal-kittieba Russi u kull waħda 
oħra hija rijazzjonarja. Iż-żewġ kelmiet realiżmu u soċjalista 
jgħinuna nifhmu dit-teorija letterarja politika. Il-kittieb Sov­
jetiku ma jrid jinsa qatt 1i hu ċittadin ta' pajjiż li jagħraf triq 
waħda .biss li t1sta' twassal għal soċjetà perfetta, it-triq tas­
soċjaliżmu. Għa:hekk f'kull ma jaħseb, f 'kull ma jikteb, f 'kull 
ma jgħallem, i;-kittieb Russu tas-seklu tagħna jrid ikun magħġun 
b'dan il-karattru soċjalista. L-artista Russu għandu jiftakar 
ukoJl, u jkun kburi, li hu "l-inġinier ta' l-erwieħ" tal-poplu, u 
għalhekk il-kitba . tiegħu għandha tlaqqa' flimkien il-gost u 
r-tagħlim, teduka l-imħuħ tal-qarrejja fl-ispirtu Marxista­
Leninista u mhux tgħaddilu ż-żmien biss f'qari fieragħ. Biex 
insemmu eżempju wieħed. awtur ta.' l-istejjei: tad-detect .. 1ves 
jista' jogħġob u jgħa~lem fl-istess ħin .billi jibbaża l-istorja tiegħu 
fuq Xi kumplott ta' aġenti rijazzjonarji, għedewwa tar-reġim 
kommunista, u l-kastig bla ħnien3. 1i jilħaq lil dawk kollha li 
jgħoEu rashom kontra l-istat. Minħa'Jba f'hekk, dik li aħna 
nsejħu arti għaliha nfisha, hija kkundannata mir-realiżmu 
soċjalista . L-ebda artista Russu m'għandu jagħmel bħal dawk 
l-artisti ta' l-Ewropa tal-punent li jixhdu l-baħħ ta' ruħhom, 
il-.pessimiżmu u l-falliment tas-soċjetà li jgħixu fiha, f'poeżija, 
kitba, mużika u pittura mħawda u bla demm. Din hija l-marda 
tal-"formaliżmu dekadenti' ' u l-?.wturi tagħha huma "nies 
maħsusin." L-artista Sovjetiku jeħtieġ· iżomm ruħu marbut 
mal-ħajja ta· madwaru u jislet l-ispirazzjoni mill-poplu Russu fit­
tbatija, fil-ferħ, fix-xogħol, fl-aspirazzjonijiet u rijazzjonijiet 
t:egħu għall-bini tal-kommuniżmu f'artu u r-rebħa tal-moviment 
li jrld tġedded id-dinja. Fl-aħħarnett, ii:-realiżmu soċjalista jit­
:ob :1 l-letteratura tqiegħed il-mera fuq il-·problemi u t-tibdil 
so ċjali u politiku li jinqalgħu miilum għa! għada. 

D:t-teotija setgħet tkun milqugħa bi:-qalb it-tajba minn 
kulħadd kieku l-politikanti tal-Politbureau ma żammewx id-dritt 
li l-aħhar k2lma dwar it-tifsira tar-realiżmu soċjaHsta jgħiduha 
huma biss b:a nn jħaJu l-kittle'J jifhimha u jittrattaha kif iħoss 
li ghandu jaghmel. Insemmu żewġ każi ta' kif qieghda titħad­
dem dit-teorija fir -Russja. Il-pinna tal-kittieb Lhudi, Ilja 
Ehrenburg, fiha. qawwa li tqanqal il-passjonijiet qalila tal -qarrej. 
u għall-isbaħ erba' snin ta.' l-aħħar gwerra mal-Ġermanja, il­
pubbliku Russu siker ·!:>l'-inbid ta· passjoni kbira li sqietu l-kitba 
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ta' Ehrenburg. Mibegħda, reżistenza, għatx għal demm il-għadu; 
mewt lill-bhima Faxxista! Suldati minn fuq ll-front kienu jik­
tbulu biex jifirħulu, u kienu jiżgurawh li wara li jaqraw il-kitb.a 
tiegħu, is-swaba' sodi ta' jdejhom aktar k:enu jingħafsu bis­
saħħa mal-grillu ta' l-azzarin, hekk li kull Ġermaniż li jersaq 

. lejhom kont tista' tgħaddu ,bniedem mejjet. Imma mbagħad 
i!-perlklu għadda. L-Armata Ħamra herriet is-s insla tal-għadu 
u bdiet toqrob lejn il-fruntiera Ġermaniża. Il-kbar tal-Kremlin 
biddlu l-politika tagħhom lejn il-Ġermanja u niesha bħal-lejl 
min-nhar, iżda Ehrenburg baga' jdoqq l-istess not;1,. F'daqqa 
waħda fi-1945 deher artiklu fil-Pravda, organu uffiċjali tal-partit, 
taħt l-isem "Il-Ħabib Ehrenbur.g Qed Jgħaġġibha! " Dak 
l-artiklu kien twissija biex il-kittieba kollha jifhmuha Ji għ1l 
quddiem l-istat ma jaħmilx u ma jħallihomx jiktbu fil-vina tal­
bieraħ. -Il-kuxjenza ta' l-artist jeħtieġ tidra toqgħoj għall-kmand 
~oċjali. L-aħħar li smajt fuq Ehrenburg kien xi xahrejn ilu, fil­
Kungress li sar Warsaw mill-partiġjani tal-paċi. Prova oħra ta' 
kemm il-letteratura sovjetika saret bħal dipartiment imħallas 
ta' l-istat flok saltna ta' l-iżjed nies indi.pendenti fil-ħsieb u 
l-kelma, inġibuha minn dak li ġara lil Mikhail Zoschenko, wie­
ħed mEl-aktar awturi simpatiċi ta' żmenijietna. Dan l-awtur 
iħoss vina tb:1qbaq ġo fih, bejn inkejjuża u bejn umoristika, li 
tagħrax u tidħak bil-vizzji u l-iżba!Ji li nibt,u f'pajjiżu taħt 
ir-regim kommunist. Bosta drabi jħo.bb idaħħakna billi jurina 
l-kotra tal-poplu tifhem ħażin u tgħawweġ il-kliem u 
frażijiet twal u tqal ta' l-ideoloġija Marxista-Leninista. L-aw­
toritajiet kienu ilhom iħarsu lejh bl-ikrah għan-nuqqas · ta' 
serjetà tiegħu, li minħabba :fih m::i setax jikteb ħlief xogħlijiet 
"anti-p,opulari u anti-artistiài". Ir-.rivoluzzjonarju .i\!exander 
Zdanov ħa l-biċċa xogħol f'ide.ih u sablu tarfu f 'qasir żmien. 
Fuq ordni tiegħu, riżoluzzjoni tal-kittieba ta' Leningrad ħaditha 
qatta ba ħabel mal-gazzetta letterarja "Zvezda" għall-iżball 
oħxon li għamlet meta ħalliet "nies 'bħal Zoschenko u Akmatova:, 
li ma jaqblux mal-letteratura Sovjetika, jieħdu pożizzjonijiet 
għolja fil-gazzetta"; talli warrbet fil-ġenb "it-tagħlim ta' Lenin 
u Stalin illi l-letteratura hija l-aktar ħaġa mportanti fil-partit 
u fl-istat għall-edukazzjoni kommunista tal-ħaddiema"; u 
l-aktar, ta:Ii fil-għama politku tagħha, fetħet beraħ il-paġni 
tagħha "lil ,qatta laqt u ħama tal-letteratura, bħal Zoschenko, 
li jippriedkaw baħħ jinten ta' idejat, gosti vulgari u trattament 
mhux politiku tal-letteratura." Minħabba l-ebusija ta' qalbu 
Zoschenko tkeċċa mill-Għaqda tal-Kittieba Sovjetiċi, jiġifieri 
jekk għad:1 pitgħada ma tiġihx indiema minn ħtijietu u jagħmel 
qrara f'riġlejn il-pubbliku Russu billi jikteb xi stqarrija fejn jam-
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metti li tbiegħed mit-triq tal-kommuniżmu, il-karriera letterarja 
tiegħu tista' tghoddha mejta. 

Din l-ghafsa politika mhux biss qiegħda taħnaq u ttellef 
xogħlijiet ta' poeżija u proża li tista' ssejħilhom tassew ġenwini, 
imma xeħtet id-de:!_ marradi tagħha fuq il-mużika u kompożituri 
wkot, li għall-ewwel darba fl-istorja saru jafu li l-mużika ma 
tistax ma jkollhiex baż.i po:itika. Għax fir-Russja hemm it-talba 
għall-ħolqien ta' mużika soċjalista, muż:ka ħafifa għall-widna li 
tingħoġob mill-proletarjat u fl-istess ħin tkun emozzjonali, 
qawwija, ottimista; mużika, li bħal-!etteratura, tieħu sehem attiv 
fit-tisħ:ħ tal-moral nazzjonali, u tfaħħar kif jixraq l-isforzi kbar 
ta· l-eroj ta' żmenijietna, il-bniedem ġdid Sovjetiku. Dimitri 
Shostakov'itch jaf igħidi:na mill-mili ta' l-esperjenza morra li 
għldda minnha, sa fejn tista' twassal !-.aggressjoni politka li 
tidħo~ f'għalqa li mhix tagħha, kemm iħoss ruħu mifxul bniedem 
artistiku li jkun imġiegħel isuq il-kurrent ta' l-ispirazzjoni tiegħu 
minn triq li jidhirlu li mhix tajba imma li jaf li togħġob lil min 
jista' kollox. Dan il-kompożitur għamel isem għa:1-ewwe!_ darba 
bl-opra Lady Macbeth ta' Mtzensk u sakemm Stalin u Mo!otov 
darba fettlilhom imorru jisimgħuha u dehrilhom li kienet iċ­
ċaħda nfisha tal-prinċipji ta' l-opr.a, "taħlita bla sens u għal 

korox mhux po:itika" kif sejħitilha !-Pravda, Shostakovitch kien 
miżmum bħala kewkba ġdida fis-sema mużikali Russu. Tistagħ­
ġeb kemm hija kbira 1-umiltà tiegħu għax għalkemm kemm-il 
darba qa:a· ħas:iet uffiċjali minħabba t-teknika tal-bċejjeċ mużi­
kali tiegħu, huwa dejjem fis.s~r ruħu lest biex jitgħallem mil:­
"kritik:a ġusta" ta· l-ideali ġodda. Ma nħossux xogħol ta' jdejja 
li naqta' s-sentenz'.l tal-polemika li qamet sena ilu bejn Huxley 
u Lysenko dwar it-teorija bijoloġika tax-xjenzat Russu Michurin. 
Bi ħsara kbin għaE-progress xjentifiku, il~um fid-dinja m'għadx 
hemm xj enza waħda li tasal għal veritajiet kif juru l-fatti u 
l-esperimenti, xjenza li ma tagħrafx dixxiplina oħra ħlief dik 
li titlob hija nfisha. Illum twieldet xjenza Sovjetika li għandha 
l-parrini tagħha nies tal-politika li jridu Ijassru kollox għal ­
linja tal-partit. 

Hawnhekk irridu nieqfu għal fti t u niżnu fil-miżien tal­
kritika, bla preġudizzi xejn, il -wirt tal-ġen,iu •!etterarju Russu, 
mifrud f'żewġ taqsimiet bil-ħajt diviżorju tar-Rivoluzzjoni. 
Fuq iż-żewġ naħiet tal-ħajt għandek gvern tirann. Il-letteratura 
kif fehmuha u fissruh'.l l-aħjar kittieba u poeti ta ' żmenijiet il­
Kżar, j eħtieġ tkun letteratura ta' idejat u ideali , torċa li turi 
d-dawl ta' l-ispirtu lill-:miedem imħeddel bil-ġlieda għall-ħobżna 
ta' kuljum, qawwa li tkun minn ta· quddiem fil-ġlieda għall­
progress u l- lh":iertà. Kif għanna l-poeta nazzjonali Pushkin, 
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mill-qlub tad-devoti tal-letteratura, imissu joħroġ kor qawwi "li 
jgħanni l-ħelsien lid-dinja u jisħaq il-vizzju bil-qiegħda fuq it­
tron." Għalhekk il-letteratura għandha skop ieħor x'tilħaq, 
dmir ieħor x'taqdi - tnaddaf il-ħajja tan-ng_zzjon bil-għajta 
tal-protesta u bil-kritika ħielsa tal-vizzju. Taħt l-ebda għamla 
ta' gvern ma tista' tiġi nieqsa din il-missjoni ta-l-letteratura. 
Il-prożaturi u poeti ta' qabel ir-Rivoluzzjoni għalkemm bi tbatija 
kbira, ma qatgħu qatt li jgħollu leħenhom kontr'.l l-inġustizzja u 
t-tirannija, imma taħt i.1-gvern tallum, .il-letteratura, trid jew 
ma tridx, ma fadlilhiex tifsira oħra ħ~ief dik ta' qaddejja mħallsa 
u servili ta' sinjuri politiċi. Qatt leħen ta' protesta; ,q_a.tt mis­
toqsija ta' kif u 1-għa1iex. Ir-ras titbaxxa 'l isfel u l-ilsien igħid . 
iva. Għalhekk fil -letteratura Sovjetika m'għadx baga' ndivi­
dwalità fil-ħsieb, fil-kelma, :til-għamil. 

Wara h tajna l-kwadru ikrah tal-ħajj'.l artistika Russa, u 
wara li l-verità tal-jasar tal-ħidma artistika ħarġet weħidha 
mill-eżempji li ġibna, ikun fadlilna naqilbu l-folja biex inħarsu 
lejn il-kwadru isbaħ tal-qima, għajnuna u nkuraġġiment tal­
kultura, skond kif jifhmuha huma. Dak li għandhom nieqes fil­
libertà nte!lettwa!i tagħhom, il-kittiE:ba, kompożituri u u xjen­
zati Russi tallum għandhom żejjed fil-ħajja materjali tagħhom, 
paxxuta u meqjuma. Il-kittieb Sovjetiku meta- tiġih ix-xoqqa 
j'moxtha, iħo~b jitfissed u jgawdi. Meta bdew jitħaddmu l-Pja­
nijiet ta' Ħames Snin li biddlu r-Russja f'pajjiż .industrijali mill­
akbar, il-Kummissarjat tal-Poplu kien jieħu ħsi-eb jibgħat poeti 
u prosaturi fuq il-post fejn tkun qiegħda tinhena xi fabbrika, 
tinfetaħ mogħdija ġdida għax-xmara biex issaqqi l-art niexfa, 
jinbeda xi proġett kbir għar-rijorganizzazzjoni tal-biedja u 
xogħol ieħor bħal dan, biex "jirrapurtaw" x'raw, jagħtu l-im­
pressjonijiet tagħhom, u jiktbu xi rumanz ukoll fejn ifaħħru 
l-bżulija u l-ħeġġa tal-ħaddiema u r-riżultati tajba tal-kom­
muniżmu fil-prattika. Fost ir-rumanzi li nkitbu f'dan il-perjo­
du nsemmu "Il-Hamrija Mqallba" ta' M. Sholokhov li jurina 
l-ħajja tal-bdiewa Kosakki qabe'l u wara r-Rivoluzzjoni. !Inħallu 
l-Pravda tgħidilna kif kien isir dan is-safar organizzat: "Kbir.a, 
kemm hi kbira d-distanza, kienu x'kienu l-ispejjeż, il-kittieba 
tagħna jintbagħtu fuq intrapriżi qodma u ġodda, fuq xogħlijiet 
ta' kostruzzjoni, irziezet ko!Iettivi u statali, vjaġġi twal, spediz­
zioniHet għall-Pol ta' Fuq u t'Isfel u titjtriet li jiksiru r -rekord. 
F'ġieħ is-sewwa, jeħtieġ nammettu li l-kittieba tagħna jħobbuh 
ls-safar, lmma l-biċċa kbira minnhom jew ma jinqdew xejn fil­
kitba tagħhom b'dak li tgħallmu jew meta jinqdew bl-esperjenza 
tagħhom. ma jogħġbuna xejn." Bar.ra minn hekk, il-kittieba 
Russi, la darba ċ-ċertifikat tat-twemmin ,politiku tagħhom ikun 
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tajjeb, isibu · l-mezzi kollha tal-propag:inda ta' l-istat wara 
dahrhom biex igħinuhom fil-bejgħ tax-xogħiijiet tagħ.hom. Il­
pubbliku Russu li j.aqra żdied aktar minn tlitt darbiet mir­
Rivoluzzjoni 'l hawn u awtur li ·l-fama tiegħu tkun soda, idaħħal 
ge'.gul flus mix-xiri t1l-kotba tiegħu. Hemm ukoll il-Premju 
Stalin li jingħata 'kull sena għall-aħjar xogħlijiet letterarji, 
proża u poeżija, li minflok xi meda!ja mwaħħla fuq sider ir­
rebbieħ, iġ'ib miegħu kemxa flus li tista· tlaħħaq il-100,000 rublu. 

X'kotba _jaqra u x'mużika jħobb jisma' l-poplu Russu? Meta 
l-.pubbliku jiXba' jaqra rumanzi u drammi miktu'Jin minn awturi 
Sovj etiċi, jaqa· għal:-klassiċi. Pu~hkin, Gogol, Dostoevski, 
T olstoy u ħafna po~ti u prożaturi oħrajn ta ' qabel 1-1917, mhux 
biss instabet 'formula għalihom, (wara xi ftit taħbit u ħafna 
krit '.ka po:~tk.,1 baħnana) biex ikunu jistgħu joqogħdu fis-sistema 
ta' Marx u Lenin, imma l-kritiċi Russi tallum ma jixbgħux jagħ­
tuhom il-qima u t-tifħir tagħhom. Il-qarrej Russu jiġu f'idejh 
ukoll xogħlijiet t'awturi barran in, ngħidu aħna, G. B. Shaw u 
Priestley, li huma maħbubin wisq għall-e:ement soċjal-i li jdaħ-

. ħlu fi l-kitba tagħhom. L-istess ħaġa nistgħu ngħidu għa:J-kom­
i:;ażituri Ru~sl t a' ż~enijiet il-Kżar. Tchaikowsky li għamel x i 
żmien traskurat mD-pubbliku għall-pessimiżmu ta' Xi bċejjec 
mużik1:i tiegħu. illum huwa wleħej mi:1-iktar kompożituri maħ­
'Jt;bin mi-:1-poplu. Ir-Russja ta ' Stalin lanqas ma hi xħiħa biex 
tfakkar 'l u'.iedha l-kbar li bn::w monument ta· mħabba f'miljuni 
ta' qlub m ::i.d-d:nja kollha. Fegħluq l-erbgħin sena mill-mewt 
ta' Anton Chekhov, dramm::tturgu u kittieb ta' stejjer qosra , 
twaqqfu żewġ m c!1umenti b' tifkira t'ismu; ingħataw scholarships 
l: l studenti tal-letteratura u filoloġij a; issemmew toroq għalih; 
id-dar fejn k it eb id-drammi mmortali tiegħu nbidlet f'mużew 
tlħt it-t,~eġija t'oħtu, Marija ChekhOV'.l. Fl-1937, biex ifakkru 
ċ.:.ċ entinarju ta' A1exander Pushkin, il-poeta nazzjonali, saru 
ċelebrazzjonijiet Ee~a bħalhom mar-Russja kol:-ha u għa~-hekk 
seħħet E-ftaħira ta' dal-poeta li: "l-versi tiegħi .għad jinstemgħu 
mal-wesgħat kollha tar-Russja u r:- razez t'lgħha kollha jibqgħu 
jgħannuhom; il-wild kburi S!aviku, il-Finlandiż, it-Tungus 
għadu mhux immansat u l-Kalmuk li jgħammar fil-pjanuri." 
F 'ittra miktuba lit-Times Literary Supplement tas-17 t '.l ' Lulju 
1949, naqraw fuq Leo Tolstoy -li qieghda ssir edizzjoni ta' kull ma 
kiteb f'ħajtu, -'J'kollox 96 volum. L-ittri tiegħu biss jieħdu tletin 
vo!um. Kull ħaġa li hija marbuta jew messet miegħu tul ħajtu. 
1,000,000 oġġett b'kol!ox, jinsabu fil-ħames mużewiet mibnija għal 
ismu. Elufijiet kbar t'.3.' nies · iżuruhom ta' kull sena. 

Din il-ġirja ħafifa madwar il-ħajja ntellettwali fir-Russja 
ta' żmenijietna hija fiha nfisha biżżejjed biex tipprova lilna, 
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l-ulied ta· l-Ewropa tal-Punent, Ji mill.!lvant ħierġ·a ċiviltà ag­
gressiva li hija l-akbar sfida l',>e'.fejn sena ta' stor.ia Nisranija. 
Mewġ·iet oħra ta· theddid ġejjin min-naħa tal-lvant ħabbtu 
mal-bibien taċ-ċiviltà Ewropea fl-imgħoddi, imma dabu fix-xejn 
għax kienu neqsin minn bażi filosofika. Imma l-kommuniżmu 
jistrieħ fuq il-blata tas-sistema filosofika li waqqaf Marx u d-dix­
xipli tiegħu. r:-Kommuniżmu jidhirlu li n-natura tiegħu hija 
wiesgħa biżżejjed biex jagħti tifsira xierqa u tajba ta' kull ma 
jiġri fil-ħajja. Għalhekk, billi għandu xi jwiegħed u xi jħabbatha 
ma' dotrini oħra, hUW'.;1, sħiħ u perikuluż. Aħna li qegħdin ngħixu 
llum ninsabu maqbudin fil-be:liegħa ta'. żewġ kurrenti qawwija, 
wieħed kontra l-ieħor. Sebgħin sena ilu, il-ħabbar tal-Kommu­
nlżmu, Fjodor Dostoevski, qiegħed dawn il-kelmiet profetiċi 
f'ħalq wieħed mEl-kar·attri tar-rumanz L-AĦWA KARAMAZOV: 
"U jekk nazzjonijiet oħra jagħmlu wisa' lir-Russja, dan jagħ­
mluh mhux għax jirrispettawha ....... imma biss għax għandhom 
biża' minnha. Biża' u stmerrija. U j.agħmlu tajjeb li jwarrbu; 
imma forsi għad jasal il-jum li flok ma jwarrbulha, jibnu ħajt 
qawwi kontra dln id-dehra maħruba u jwaqqfu l-ġirja miġnuna u 
bla rażan tal-barbariżmu ta.għna, biex isalvaw il-ħelsien, il-kui­
tura u ċ-ċiviltà tagħhom. Mhux darba jew tnejn li smajna !eħen 
ta' allarm fl-Ewropa, u isma', qiegħed jerġa' jinstema'. Ma nis­
fidawhomx aktar! 'Ma nkomplux inżidu u nkattru l-mi~egħda 
tagħhom kontrina!'' 

ĠORĠ CASSAR. 

IT-TEATRU MALTI 

żmien il-mirakli għadda. Ma jistax ikollna palk tajjeb min­
għajr letterati taibin, u mhux letterat ta.iieb min f'ħajtu ma 
laħaqx daħal 'il ġewwa fl-istudju tal-letteratura ta' l-Ewropa. Li 
mbagħad tippretendi li tasal biex tikteb dramm mingħajr ma 
tistudja l-lingwa li tikteb biha hija ħaġa tad-dinja l-oħra li 
ssibha Malta. 
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ĦSUS: LIL KEATS U SHELLEY 
Lil J. Sammut li silifni ktieb 
ta' siltiet mill-kitba tagħhom. 

Nibki bil-ġmiel u l-ferħ li jaħkmu fija, 
inħossni qiegħed negħreq fil-ħlewwiet, 

indub j'tiżwiq is-sliem ta' l-armonija, 
ninħall j'baħar bla tmiem daqs is-smezmciet. 

xħin, riekeb fuq ġwenħajn il-Poeżija, 
nittajjar dwar il-qċaċet ta' l-gholjiet 

•li intom, żgrwżagħ Spirti tas-Sbuħija, 
waqqaftu fuq din l-art j'mijiet t'għanjiet. 

Qiegħed immut kull jum, magħfus mill-Ħajja; 
għalissa ħadd ma jaf min jien u x'jien: 

Poeti, imlewni, bħalma l-mewġ lill-plajja, 
b'vulkan ta' Ħeġġa jikbes bin-nirien, 

ħa nghanni mingħaf r nifs versi bil-qtajja' 
li jgħixu daqskemm jgħix fi ż1nienu ż-żmien ! 

29/iv /50. 

7/8/50. 

II. 
FIL-QARI TA' L-ITTRI TA' JOHN KEATS 

Oh ! li kont nista' nbill il-pinna mriegħda 
fid-demm marrad ta' sidrek qed inin, 

kieku bil-versi li rrid ngħanni jiena 
kont nagħsar il-qlub iebsa tal-bnedmin. 

John Keats, int tassew kbir, inti l-poeta 
li twieled, għex u miet għall-ġmiel mikrum; 

ġrajjitek, min jaqraha, tqanqallu l-ħniena, 
u b'qalb maqsuma jibki għandu jdum. 

Oh ! jien tghannaqt u skirt b'inbid il-ħlewwa 
u doqt, fis-sakra, ġenna ta' sbuħija, 

xħin .xrobt mill-kus nadif t'għanfitek kbar; 

imrn'oh ! b'dawn l-ittri nifhem iżjed sewwa 
x'ġenju mill-ifjen kont u xi sjufija 

ta' qalb kellek ġo fik, bajda bħaż-żah'r ! 

\ 
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· n1. 
LIL KEATS FL-AĦĦAR SIGĦAT TIEGĦU 

Wara li hriġt qalbek bħal nixxiegha 
ta' għana hekk sabiħ, hekk ħelu w ċar, 

u hloqt kotriet ta· ward b'nifs ir-Rebbiegha 
b'T!eġġa li tisboq l-ilsna qliel tan-nar, 

narak, oh Kea'ts !, b'dawn l-ittri, f'dik is-siegħa 
meta l-mard kiefer ma' żgħużitek dar, 

narah bil-qajl il-qajl qiegħed jitfiha 
u ħolmok magħha jdub u· jgħib fiċ-ċpar: 

Oh ! li kont Severn, ħdejk fil-belt ta' Ruma, 
b'ħarsti mbikkija msammra fuq dik tiegħek -

harsa ta' hajja li da'qt tkun mitmuma, 
ħalli kont nitlob ħniena lin-Natura 

li tgħajjxek ħieni b'Fanny ġewwa driegħek, 
imqar jekk flokok jien immut bla sura! 

8/ 8/ 50, MANWEL CASSAR. 

THEWDIN 
( \\'ara li qrajt il-pc1. . .-żija 

bl-Ingli ż "Lord Randal" .1 

.'\inhu dal-lahbil li q ed 11isma' /',,•idn cj_ia? 
Xi hadd qed itiabbal. ..... hc111111h ef,k, ,oam l-bicb!­
_\/lrn :xcj11, mat1bub ihni, 111idd rasek li orqod, 
.\la jien nis-ma' xc_i11 t1licf il-bil?i ta' fdicb. 

Gtiid, 111,1, ghid .xin/111 dal-lahbil li qed 11ismu' .' 
Xi tiadd qed itrnbbal. . .... he111111'1ekf~, ,,·ara l-bic/) .' 
X'inl iblah, min lrid11 dal-lejl ifiabbtilna? 
Serrati rnsel? fuq sidri, u 11eM1i dal-f1sieb. 

,"\ fur ifia!,, mur iftat1. idd11111., · , qed jis l c1111a, 
Xi trndd qed itrnbb,11 ..... . hc111 111h el.:k, ,,•,ua l-l1i,·b.' 
lJHn kollu delirj11. Dan tz o/111 . S lrich -u orqod 
Ħalli gh,1da t q u 111 t i i; ri ,c• l iltaqa' mal-ft bic/l, 

.\"af , ma, jien ·,,·a.rnl jl-alztwr li·«·ja ta' l1aili, 
Xi tiadd qed jimbotta ,,, jcd ji_ftaf, il-bieb! -
Le. ibni, int gtrndek fl-at1jar la' ::gf1użi l ek, 
G1rnd baqa' biex laglilaq ta' fiajlck il-klieb. 

ll'arrab, nilolliol,, did-dclira 111i1111 111ohfi<1 k, 
lrridc/.: li lficqli, irridek titjieb. -
Tard ,t•isq, gfiai:iż'ommi . .. .. . !ll· 111111, ara, l-.1/c;l'/ riesqa ... .. . 
Bla kliem 11 bla sliem q:egfida liflafi il-l>ic/J. 

Ċl0ŻE' CHETCl:TI. 
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LILL-IMDINA 
Minn fuq dik l-għolja int rajthom kemm-il darba 

Telgħin l-egħdewwa għaUk, ja Belt Qadima. 
Int tajt lil bosta wlied l-aħħar Hslima 
U ħsilt bid-dmugħ l-iswar b'demmhom imxarrba. 

'Ma ġriet l-aħbar ta' ferħ: mit-triq imġarrba 
Għaddejtu lil Ruġġier fost .l-akbar qima. 
Mill-ġdid tjassart ...... Saflaħħar, bi tbissima, 
Lin-nies ta· Napuljun rajthom imħarrba. 

Illum, fis-skiet, tiftaka'r dawk il-ġrajja ...... 
U tibki lill-ulied li ssieltu miegħek 
Biex ma jarawha qatt lil Malta lsira. 

Ghalhekk, bħal ċimiterju, bqajt bla hajja : 
U n-nies tirfes bla ħoss ...... fuq l-oqbra tiegħek, 
Taħseb fl-eroj qalbiena ta' dil-Gżira. 

* 

IL-MISTERI TAN-NATURA 

Fil-qalb ta' l-univers fejn hemm miġbura 
L-egħġubijiet tal-ġmiel, tal-lwien 'll d-dija, 
Hemm il-misteri kbar, sa fl-iċken -fjura, 
Misteri minsuġin b'għerf is-sbuħija. 

* 

Fl-għerien ta' l-oċejan kull lewn u sura 
Ta' ħut,''arzell tl qroll; taht l-art moħbija 
Djamanti u ġawhar; deheb fis-sema u hmura ... 
U blu ħolliem ta' lejla sahħarija. 

Misteru fl-iċken qamħa u /'kull .żerriegħa, 
Misteru d-dawl, l-għajnejn, il-mewt u l-fiajja , 
Misteru l-qalb tal-bniedem b'lwll ma fiha. 

Alla misteru: u mill-essenza Tiegħu 
Mal-ġmiel li ħalaq xerred frak bi qtajja' 
Biex nagħ'rfu ċ-ċokon tagħna u kobor Drieghu. 

0UN FRANS CAMILLERI. 
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TRANSITANEA 

Hemm bidu għal kollox; 
hemm. tmiem. 
Il-qamar li twelleti, id-dalma tal-lejl 
imċajpar, marradi, musfar, 
jintilef ġol-iżraq ta' għod1.L:a xemxija 
xħin jerġa' jiċkien u jisfar 
u l-lejl jibqa' mdallam tul xahar. 
Ix-xita It traxxa.r tul xitwa imxarrba 
bit-tajn u ċ-ċaflis 
tintilef fin-newba tal-ward u t-tpespis. 
It-tama li tiftaħ 
bħal qronfla kemm kemm 
tinsteħet bil-ħarta tan-niket u l-hemm. 
Il-milja tad-dwejjaq li taqsam . il-qalb 
tisserraħ bil-mewt u bit-talb ...... 
Hemm b:idu għal kollox; 
hemin tmiem. 

Imm' oh ! bejn il-bidu u t-tmiem 
kemm żifna ta' ħajja, ta' ġmiel u ta' sliem! 
Kemm ljieli ta' seher, 
kemm ġonna ta' ivard, 
kemm Ġunju jixxala bil-ħa la tal-lwien u taż-żmien ! 
U /'nofshom hemm int! 
Hemm inti sabiħa 
bħal warda ta' Mejju, 
bħal ġilju tal-wied, 
bħal xemx ta' filgħodu 
li tfernaq qalb l-aħmar u l-ikħal u l-isfar fis-skiet; 
bħal raxxa ta· kwiekeb fl-għctxija 
li tisraq l-għajnejn, 
bħal ġirja ta' xmara qawwija 
li taqta' nifisha biex tghib /'tal-baħar ix-xejn! 

-

8 1vi / '50. WALLACE GULIA. 
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u JERĠA' JISBAĦ 

Nocturne 
Ejja, dlam, ejja: 

Narak titkaxkar wara sħab smewwieti, 
Beżgħan li ttemm in-nisġa ta' ġrajjieti, 

Ejja, dlam, ejja. 

Infirex fuqi, 
Iġborni fik, id-dawl tal-jum itfili, 
Tregħid u qsim il-qalb u dmugħ hallili, 

Infirex fuqi. 
Ghattini b'libstek, 

Istorli d-dehra tal-mibegħda u l-hiiena, 
Ifridni mit-tellix t(l,t-"Ttegħi" tl l-"Jiena", 

Għattini b'libstek. 

,tommni fi hdanek, 
Nessili l-frugħa ta' mħabbiet imwieghda, 
Taffi x-xenqat 1t l-għatx ta' qfl,lb imriegħda, 

żommiit fi ħdanek. 
Ejja, dlam, ejja, 

Inżel fi ħsiebi, keċċi l-ħolma kerha 
Ta' ħaqq giddieb li j'art ħawlija nżera'. 

Ejja, dlam. ejja. 

Dur, dalma, miegħi, 
Sikket l-għajjat tal-bhejjem ta' mad1cari, 
La tħallihomx jeqirdu s-sliem ta' dari, 

Dur, dalma, mieghi. 
'Tini s-serħ tiegħek, 

Raqqadni fik, idfen il-hemm ta' jiemi 
F'qalb min hu ħati ta' dal-għawġ dejjiemi, 

'Tini s-serħ tiegħek. 
Ja lejl sewdieni, 

Ifrex il-ġwienaħ fuq in-nagħsa tqila 
Ta' qalb għajjiena wara ġlieda twila, 

Ja lejl sewdieni. 

Għada xħin jisbaħ, 
Ix-xemx ħanina ta' żgħużij a mħarrba 
Terġa' tiddi f'ghajnejn bid-dmugħ imxarrba, 

U jerġa' jisbaħ. 

VAL. V. BARBARA 0 .P. 
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EPIGRAMMI 
Il-Banda tat-tieġ tar-raħal. 

Iżfnu għarajjes, agħmlu ta' bir-ruħkom 
li d-daqq sabiħ u mhux qisu tal-landa, 
u jalla l-armonija ta' bejnietkom 
tkun ftit aħjar minn dik ta' bejn il-banda. 

8 8 8 

IL-ĦA~IIEl\1 
Dejjem bajda w beċċun, jisraq mart sieħbu, 
ibarqam u jiġġieled minghajr tmiem; 
u ntant arah b'fergħa żebbuġa /'ħalqu 
għaddej itir ħabbar ta' safa w sliem. 

:;: ~: ::~ 

DUN SPIR 
Bir-riga tal-kuxjenza Dun Spir sewwa 
mar kejjel lil kull min talbu jkejjillu; 
'mrna meta kien ikejjel lilu nnifsu 
kien i_qebbidha ftit sa fejn jaqbillu. 

8 * 8 

IL-VAPUR 
Ghadda l-vapnr u qanqal tranja kbira, 
li bandlet il-qxur kollha kull fejn tmur; 
'm,ma meta jgħib fil-bogħod u tmut ~t-tranja, 
min ser jiftakar iżjed fil-vapur? 

ANTON BUTTIGIEG. 

LILL-ħlUżA 
Tini mill-ilma li mill-blat jissaffa; 
Id-diwi, jmewweġ ħelu, tat-tqattir fl-għadajjar; 
Is-sema roża fin, taht bews ix-xemx, mi'Stħija; 
U l-hajja tal-widien tal-iġbla ħielsa u x-xmajjar. 

Nisker irrid fil-għana li minn sidrek 
Firex fuq ħsiebi star ta' ħolma bnina; 
Bħal meta Iben Vienna mill-ħlewwa tad-Danubju 
Xorob, siker hu u ried 'ilkoll jisqina. 

Nixxennaq ta' sikwit gha! leħnek bla ma nista' 
Darba biss narak jew inħaddnek ġo dirgħajja; 
Darba biss mill-għasel ta' :rofftejk nitrejjaq, 
Jew noħlom miegħek tul i.ż-żmien qasir tal-ħajja. 

Imma ta' sikwit inħossok tersaq ħdejja, 
U nħossni bħal nixxaħxaħ /'ħolma ta' tgawdija; 
Bewstek tariraq tahraq tnissilli ġewwa qalbi 
Holqa ġdida ta' mhabbitna, iċ-ċkejkna Poeżija, 

15/ 11/ 50. G. B. CASSAR. 
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SONAT' APATHETIQUE 
Bla xogħol bla flus bla tama 
Il-ħbieb ħallewni kollha 
Inhossni qisu agħma 
Imħawwad ġewiva l-folla. 

Spiċċaw l-ilwien tal-hajja 
Imħabba ferħ tbatija -
Id-dinja kollha mċajpra 
Bil-griż tal-:apatija. 

Ma baqax xemx 1.L xita 
Sem' ikħal sema nar 
Il-ġmiel tad-dinja nheba 
ġod-dħaħen u ġoċ-ċpar. 

* 
UN HOMħlE .... . 

* 
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ft,as kbira fuq għonq twil, spallejn ink1cieta, 
sider dejjaq, riġlejn aħjar moħbija, 
xag1tar (kif'() jista' jkun fih xi sbuħija, 
għajnejn, imnieher, halq, bla ġmiel it-tlieta; 

idejn rotob; ħaddejn, leħen mitfija; 
widnejn tajbċn, għajnejn magħkus' ghajjiena: 
tiflmaraġel fil-ġisem, mohħ u hjiena: 
it-tilqitiet magħquda bi tbatija. 

Twielecl ġo dar miġġielda w dinja mħcucda; 
meraħ fejn ried bil-moħħ bla lġiem imtajjar: 
ried żogllla 'l fuq u jikber j'daqqa waiula. 

Ta tort li-l niesu, 'l artll, 'l żmenijietu; 
gfw:r: ċahad kollox ma ha xejn lilief ċahàct 
u minflok sar dawl kbir id-dinja tfietu. 

MARĊELL MIZZI. 
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OPRA LETTERARJA SPANJOLA - MALTIJA 
JEW 

Ifommentarju ċkejken fuq it-traduzzjoni ta' 'Il-Vjatku" ta· 

DUN KARJ.VI 

Għal żewġ għanijiet partikulari ridt nagħżel bħala suġġ·2tt 
t Jcl-6.isko:-s qasir tiegħi tal-lejla waħda mill-isbaħ poeżiji tal-kbi!· 
po,~ta n azzjonali tagħna, il-Monsinjur Professur Carmelo Psaila , 
j2w ahjar, kif n:.>.fuh ilkoll, "Dun Karm". Il-poeżija li fuqha .::2 

nitkell ,m illum hija dik i.mtejħa 'Il-Vjatku'. Imma ġa qiegħed 
ni'>tħajjilni nismagħkom ttstaqsuni għal liema raġuni mort 
n:1għż2l komprż:zjoni ta' kittieb malti meta il -lacgħat tagħm1. 
haw:1.hek'.{ 5ħa11dt '.lm qa,bel kollox bħala għan it-tixrid tal-kultura 
ispanika . U għaldaqstant naħseb li intom tgħiduli: Għaliex m a 
t:1allix li dan 1s-suġ·ġ·ett jiġi ttra ttat minn persuni oħrajn u f'ċir­
kost 1nz1 differenti? jew forsi wkoll, x'għandha x·taqsam i1-
pc eżi ia ta· Dun Karm ma· dak li ċ-ċirkolu Malti ta' Kultur"i 
is'.Janika jippretendi li jagħti lill-imseħbin tiegħu? Għalhekk 
mela biex n evita li jsiruli Xi mistoqsijiet cħra bħa! dawn, irrl i 
inħaff0f ngħidilkom liema huma r-raġunijiet għall-għażla tiegħi 

Tal-ro~żija ·Il-Vjatkn' kienet E'.lret xi snin ilu traduzjom 
E ċċcl1 er,t·. g:i.all-ispanjol, u traduttur tagħha kien xejn inqus 
m;il-,)x.t:l P -1 tri Ġużeppi D 21ia S.J_ u li huwa llum Provinċja! tal­
Ġiżw:ti f:\Cal ta_ U minħabba li kemm l-awtur ta' 'Il-Vjatku' kif 
ukoll it- t.:-s.duttnr ta5ħha huma ż::wġ maltin mill-aħjar u isp3.­
nistl t -tnejn, jiena ħassejtni mhux biss ġustifikat, imma saħ:1:1-
sltrn wkoll, u ħafna hekk, imkattar li nġib għall-għarfien ta?,ħ­
trm u , b'xi mod li nokkon:enta op~:a ta' żewġ poeti konnazjona!i 

Mhuiex il-ħsieb tiegħi li nitkellem .hawnhekk fuq 'Il-Vjatkn· 
fi~-għmnla oriġ•inali tagħha . jew aħjar hekk kif hija ħarġet mil1-
pinna mirquma ta' DunKàrm għax dik kienet tkun żgur ħaġa 
bar:·a minn postha f'laqgħa ta' ispanisti-iżda dak li f'dan il-waqt 
~ħandu jokkupana b'mcd partikulari hija t -tradmjoni spanjoi0 
li ħall ielna l-Patri D elia, għalkemm aħna ma nonqsux li nagħmlu 
·,vkoll xi referenzi għat-test ma1ti skond ma jkun meħtieġ . 

.Jekk inqabblu t-traduzjoni ta) 'll-Vjatku' ma' l-oriġinal wie­
h2d ma .idumx wisq ma jintebaħ li l-melodija tal-versi tibqa ' 
€7-attnment xorta w.::tħda, kif ukoll il-forma metrika tagħha . In­
fatti din hija oda saffika ta' ħmistax-il strofa, jiġifieri, ,żewġ strofi 
iżjed milli fl-oriġinal. Kul-l strofa hija .ma.5ħmula minn tliet 
versi tD l-ħdax (endekasillabi) b'waqfa (ċesura) wara l-ħames 
sillaba, lżda bl-aċċent fuq ir-raba', u minn kwinarju (adonio) issa 
bl-aċċent fuq l-ewwel u r-raba', issa fuq it-tieni u r-raba'. Fit-
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traduzjoni tie.għu l-Patri Delia idaħħal xi tiġdid (innovazjonijiet) 
li huwa jippreżenta lill-qarrejja tiegħu bħala p:-opri u oriġinali; n 
dan ifisser li Patri Delia ma qabadx it-tes t malti u qalbu kelma 
b'kslma, għax jidhirli jien, li t-traduzjoni letterali hija ħaġa as­
surda u għaldaqstant ma nemminx li tista' qatt tintlaħaq (tirre­
alizza ruħa) . !żda kif għamel Patri Delia, avolja biddel, n aqqas 
u żied, hu ma s.sagrifikax l-anqas naqra waħda biss il-ħsieb ġzne­
rali ta· l-awtur. Dawn huma biss tibdiliet artifiċjali magħmulin 
b'ħafna għaqal u b'sengħa kbira. Għalhekk m ela nistgħu ngħidn 
mingħajr ebda biża' li t-traduzjoni ta· 'Il-Vjatku' hi tajba. 
Għaliex? Għax hija taqdi -lill-ispirtu u 1ill-intenzjo:ii waqt l'. 
tfittex wkoll li tilħaq fil-forma effetti li jixxiebħu . U aħna li nafu 
tajjeb it-test oriġinali nistgħu naraw li hemm e-żattezza - eżat­
tezza fondamentali li permezz tagħha dak li huwa sabiħ bil-malt: 
jibqa• wkoll sabiħ bl-ispanjol, u kważi ngħid, bl-istess ġennu ta · 
sbuħija. U dan juri, allura, li t-traduttur huwa mogħni b'sens 
letterarju iktar milli b'sempliċi tagħrif filoloġiku. 

Xi daqqiet it-traduttur tagħna iwarrab għal kollox xi .frażi 
sħiħa u jdaħħal minn flokha kelma waħda biss, u dan koliu huw~, 
jagħmlu b'effikaċja kbira u b 'effetti li jgħaġġbu. Biex naraw dar, 
kollu li għidna nagħtikom hawn taħt xi strofi bil-malti u bl-ispan 
jol li jistgħu jservuna wkoll ta' paragun: 

"Kemm trnedd il-ħarsa ħadd ma jiclher barra; 
Xi waqt jinstama' mixi mgħaġġel, tghadcli 
Xbieha sewda fit-triq u tgħib: xi roti 

Fil-bogħod igergru." 
u bl-Ispanjol: 

"De muerte reina soledad y calma .... 
Rcipidos pasos de viajero ignoto 
A !Jeces se oyen... una sombra negra 

Cruza ligera." 
Forsi, kif tistg·ħu tos:;ervaw ukoll intom, il-vers: "De muerte 

reina soledad y calma .... ", jesprimi qawwa ta' ħsieb akbar minn 
dak fl-oriġinal, għaliex jien jidhirli li l -kelma "muerte" (mewt) 
tiġbor, fil-milja kollha tagħha, l-essenza tax-xejn, ta' dak il-baħħ 
jint1ass li, skond l-awtur, kien jimla t-triq. Ukoll, l-aġġettiv av­
verbjaii 'ligcra' ifisser tajjeb ħafna dak li Dun Karm qalilna bil­
verb "tgħib'', ji.ġifieri, li b'tant ħeffa dan id-dell (sombra) k.ien 
jaqsam it-triq li fil-waqt stess li kont tarfa' għajnejk ħalli tarah, 
huwa jkun ġa għab għal kollox .... F'din l-istess strofa wkoll 
iħalli barra Patri Delia 11-ħoss magħmul mir-rot i ta' Xi nġenji 
jgergru fil-bogħod, bla ma l?'daqshekk tisfa nieqsa t-tradu:z:joni. 

Strofa oħra wisq simpatik~. u li tog·ħġob ħafna hi ċertament 
dik li tgħid: 
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"Tras cle los vidrios de las nudas casas 
Arde la llama de una debil vela; 
Jzmto a. sus hijos la piadosa 1r~adre 

Ora en silencio." 
Għax b'dawn il-kelmiet it-traduttur għaraf joħloq xena wisq 
o:·iġ'inali, mimlija kollha ħlewwa u tenerezza li ma kienitx qabel 
fl-oriġinal; araw id-differenza: 

" : jidhru 
It-tfal ,fit-twieqi, wara l-ħġieġ, u j'nofshorn 

Nies għarkobbtejhom." 

:Minn jaf jekk ftakars PaL•i Delia, waqt li qaleb għal!-ispanjol din 
il.-frażi, fil-jiem qatt minsija ta' tfulifu meta kien għadu ma jistax 
jakkompanja l-vjatku flimkien mat-tfal l-oħra tar-raħal tieg!1u. 
li kienu jġorru f'id~jhc.m ċkejknin fanali mixgħula, u minn wara 
l-ħġieġ· tat-tieqa kien joqgħod jara għaddej lil à-esu, u għarrkob­
btejh, kien jit~ob ma ommu, u miblugħ kien joħlom ħafna ħweJ 
,ieġ· sbieħ, ħwejjeġ tas-sem:1. 

K 2mm fl-oriġinal kemm ukoll flt-traduzjoni spanjola, l-istrofa 
l-akt::u· sabiħa u l-iktar pc-etika hija bla dubju din li ġejja: 

"Oh Taghlim il-Feddej! Oh Emma Mqaddsa! 
Kemm intom sbieħ! Kemmi fikom għerf tas-Sema! 
Oh Tjieba ta: bla tar f, int biss stqjt tagħmel 

Dal-ġenn ta' mħabba! 

U l-Patri D2lia għaraf tant tajjeb jinterpreta din l-apostrofi ii 
k!en:t tku:1 ħaġ·a tqila t5ħid , li ma kienx għax ġa nafuha, liema 
hija l oriġinal u liema t -traduzjoni. Osservaw kemm b3mm 
eżattezza: 

"! Que hermosos sois oh te y doctrina santa 
De nuestra redenci6n ! ! Oh Bondad sabia, 
Tu s6lo del amor esa locura 

Crear pudiste !" 

Dak li nara biss diff2renti fihom hu li Dun Karm, mixgħul b'im. 
ħabba mill-aqwa lejn Ġesu Ostja u bħal maħruġ barra mis-sensi, 
mar igħanni bl-ikbar ħeġġa ta' qalbu din l-istrofa u qassamha fi 
frażijiet qosra, bħal ki-eku ried li kull waħda ssir innu ta' :·add 
il-ħajr! Mill-banda l·oħra, il-Patn Delia, xejn inqas imħeġġeġ 
bl-imħabba t'Al;a fl .Ewkaristija do:mu nWef f'estasi twila u 
f 'nifs wieħed għanna l-għanja ħel\Va li għadna kif smajna. Fi 
kliem ieħor, Dun l(arm mar joffri lil Ġesu ġemgħa ta' bukketti 
żgħar, waqt li Patri Delia nisiġ·lu kuruna bl-isbaħ ward, li t-tnejn 
flimkien huma qatgħu fil-ġnien sabiħ tal-Poeżija. 

It-Wet st:·c fi li baqa' jżommu huma wkoll it-tifsira u s-sens 
oriġ.inali tagħhom, u bħal ta' qabilhom, jistgħu jingħadu huma 
wkoll oriġinali. 
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Fit-traduzjoni tiegħu ta' "Il-Vjatku" jiena jidhirli li Patri · 
Delia laħaq għal kollox l-iskop tiegħu, għax jekk aħna nqabbluha 
mat-test bil-malti, aħna nsibu mala jr li hu ma għamilx ħaġz. 
oħra ħlief libbisha b'għamla kollha kemm hi spanjo-la, waqt ii 
ħalliha . essenzjalment maltij a, minbarra li nissel fiha wkoll 
nota tahġibbli ta' oriġinalità fl-istess ħin. Tgħidu li jridu l-kri­
tiċi, imma jiena n emmen b'ruħi kollha, li ebda persuna oħra 
barra minn Patri Delia setgħet tkun alttar xierqa (idonea) biex 
taqleb fl-ispanjol poeżija bħalma hija "Il-Vjatku". 

Għaliex fih jinsabu miġbura l-kwalitaji.et kollha meħtieġ·a 
sabiex jifhem aħjar il-poeżija u saħansitra r-ruħ stess ta· Dun 
Karm. Kien ikun meħtieġ 1i t -traàuttur ikun xi ħaġa iżjed minn 
sempliċi ammiratur ta' l-ilsna malti u spanjol. Kien ikun meħ­
tieġ, ngħid, li t-traduttur ta' "Il-Vjatku" ikun, bħal Dun Karm 
qassis kattoliku, poeta, malti, u mhux inqas, wieħed li jaf tajjeb 
il-lsien u l-gosti letterarji tal-poplu spanjol. 

Aħna għandna nħossuna midjunin lejn Patri Delia qabel 
xe,in bħala maltin; għaliex bit-traduzjoni splendida tiegħu hu 
sata' jwassal għall-għarfien ta' miljuni u miljuni ta' spanjoli L 
ta' kemm jitkellmu bl~ispanjo1 waħda mill-aħja r poeżiji r eliġjużi 
ta' l-immortali poeta nazzjonali tagħna. B:iala ispanisti ,għandna 
nkunulu obbligati wkoll, għaliex meta huwa· għamlilna din it­
traduzjoni hu tana l-ewwel tasħlima ta' kif għandna naħdmu 
bħala mseħbin ta· dan iċ-ċirklu Malti ta· Kultura lspanika 
Fl-aħħarnett, hemm bżonn li ma jintesiex malaj r l-eżempju taj­
jeb tal-Patri Delia, iżda li ħafna minna jidħlu għal xogħlij:ie t 
bħal tiegħu. 

lkun ċertament laħaq il-għan tiegħu iċ-ċirklu Malti ta' 
Kultura Ispanika kieku kellu jitbiddel fi ġnien. biex ngħidu hekk. 
fe.in jinbtu u jitrabbew .imħuħ li jingħataw b'ħerqa għ3.ll-bdi~ 
(interkambju) ta' l-aħjar xogħlijiet ta' arti ta· maltin ma' dawk 
ta' spanjoli. 

Hekk, u hekk biss, nistgħu naraw imġeddin u msaħħin ir­
r3.btiet ta' ħbiberija u ta· mħabba t·aħwa li sa minn żminijiet 
l-iżjed imbiegħda kien hemm dejjem bla ma qatt inkisru b ejn il­
poplu malti u spanjol. 

A!NTONIO FARRUGIA.. 
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IL-POEZIJA U L-VERITA' 
Veritas est adaequatio ret et intellectus. Veritas est adae­

quatio intellectus ad rem. Il-verita hija l-qbil, il-konformità 
bejn l-idea li wieħed għandu ta' ħaġa u r-realtà ta' dik il-ħaġa 
fiha nfisha u fil-moħħ t'Alla. Meta ngħid, per eżempju:- "dil­
karta hi bajda", dil-proposizjoni "taqbel" ma' dil-karta. Għan­
dna relazzjoni, mhux bejn ħaġa u oħra imma bejn ħaġa u pro­
posizjoni. X'inhi dir-relazzjoni? Il-karta hija materjal, darba 
biċċa minn siġra, il-proposizjoni hija mmaterjal, imma b'dana 
kollu. jaqblu bejniethom, jikkorrispondu għax il-proposizjoni hi 
vera u jersqu lejn xulxin. Proposizjoni tersaq tista' imma qatt 
ma tista' ·•ssir" il-ħaġa nnifisha. *L-aktar li tersaq il-poeżija. 

lV[eta Aristotile qal li l-poeżija għandha turi l-affarijiet mhux 
kif inhuma imma kif għandhom ikunu kien qed igħid waħda 
mill-ftit ħmerijiet li qal f'ħajtu. Il-poeihja għandha tolqot 
dritt u intuitivament u tqajjem fil-bniedem esperjenzi mgħoddija 
ta' ħajtu , kemm esperjenzi· mentali, kemm emozzjonali, kemm 
dawk tas-sensi. Il-poeżija klassika l-biċċa l-kbira tqajjimlek 
awtomatikament esperjenzi tal-hars u tas-smigħ u esperjenzi 
emozzjonali, dik romantika u dawk emozzjonali u dawk tas­
sensi speċjalment tax-xamm u tal-ħass, dik moderna ġġiblek 
f'moħhok esperjenzi ċerebrali l-aktar u wkoll emozzjonali u 
tas-sensi. Imma dawn huma ġeneralizzazjonijiet daqsxejn fier­
għa. 

Wieħed m.m-metodi vulgan imma effikaċi li bihom proposi­
zjonijiet jit,vaħħdu mal-ħaġa (l-esperjenza) hija l-onomatopeja. 
Il-ħniena li nħossu għall-għasafar żgħar sejrin "pii. .. pii...' mit­
luqa fil-bejta jġibilna l-Pascoli bl-istess ħoss fil-vers: 

"(Ora e la, come in croce, che tende 
quel verne a quel ciel lontano; 
E ii suo nido e nell'ombra, che attende,) 
Che pigola sempre piu piano." 

X. Agosto. 
Issa l-Pascoli ta' surmast kbir li kien :mhux biss tana l-ħoss 

għarwien imma billi l-aħħar tlett ''p" huma mżellqin itik l-idea 
ta' ħoss qed jonqos u jonqos. 

Mod ieħor vulgari biex jitwaħħdu proposizjoni u l-ħaġa hu 
dak tal-futurista Franċiż Appollinaire li kien jikteb il-poeżija fil- -
forma materjali tal-ħaġa. 

Il-kobor tal-poeżija hu,. li ħ~fna drabi mingħajr dal-mezzi 
evidenti, il-poeta jirnexxilu ma nafux sew għaliex iġiblek 
esperjenzi u jerġa' jgħaddik minn stati emozzjonali tal-passat. 

U. MIFSUD BONNICI. 
*(lJeidt>i;gcr - " Tlu~ es:,:ente of trutli"). 



- 126 -

GHlDUT FUQ MALTA FIL-LEBANON 

Dal-aħħar iltqajt ma' wieħed tabib minn Bejrut, Dr. A. R. 
Labban, li qed jistudja hawn Londra. Tħaddilna fuq ħafna 
ħwejj~g, imma. l-aktar fuq il-folklor-e Malti, li Dr. Labb:1n qalli, 

· jixbah wisq il dak ta· Lebanon. Mingħajr tiġ·bid ta' xejn min­
naħa tiegħu, Dr. Labhan semmieli kif it-taqbila tat-tfal tagħna 
"Agħmel, xita, agħmel" eċċ, jafuha hemm ukoll f'Bejrut; kif 
wieħed -mi:il-qwiel li jagħti Vassalll fi~-ġabra tiegħu Le. Li jien 
kont emir u int kont emir, Li kieku min isuq il-ħmir? , igħiduh 
bħala għanja p : .p\;.lari; l i l-ħrejjef tagħn:1 ta' Ġaħan huma ftit 
mill-ħafna bħalhom, fuq l-istess Ġaħan, li nġabru f'kotba :fll­
L~banon; li l-ħ:1ġa moħġ·aġa tagħna. 

Għandha x-:,mxa, 
Għamja u truxa, 
Għandha s-snien 
u ma tiko;x 

li aħn1 nfissru "Ras Tewm", huma jgħiduha l-istess, imma biex 
ifis5ru "sbula ·•. · 

Imma l-aktar li laqatni l-mod kif Ma:ta tissemma :fil-folk­
lore ta:-Le·banon. F'dan il-.pajjiż għandhom mill-inqas tlitt 
ghidut li fihom tidħol il-kelma "Malta". L-ewwel waħda li sa 
nsemmi kon t smajtha snin ilu m'għand is-surmast ta' l-istorja, 
is-sur Rokku Fa,rrugia, u ħaf:na Maltin dħra naħseb jafuh1. 
Hawnhekk sa nġibha kelma !:)'kelma kif igħiduh'.l fil-Leb~non 
Dr. L1bban għażilli kliem tagħhc-:11 jixbah il-Malti. 

I. "Is-sultan jibgħat l-għaskar tiegħu l-baħħara l i jiksbu 
Malta. U :narru. Sitt xhur war.'.l. reġgħu .Stari:ml. Sa qallhom 
is-Sultan: "X'għamiltu?'' Qalulu: "Fittixni-eha Malta - u Malb 
yok!" (i.e. Malta ma teżistix). Malta yok! għadhom igħiduha 
s'.l.llum. Meta, ngħidu aħna, Xi ħadd imur jixtrl jew ifittex xi 
ħaġ·a u ma jsibhiex,imur iura u jgħid: "Malta yok!" (l) 

. II. Fil-ħrejjef li ġ·abar Patr-i Magri hemm wahda li tgħid 
fuq l-art ta' Bufies "imnejn ma jiġux nies." Tibgħat lil xi ħadd 
Bufies teħles m.innu darba għal dejj2m. (2) -Fil-L8b:mon meta t,rid 
teħles minn xi ħadd u tibagħtu 'l bogħod, ighidlu "Nitfgħu il 
wara Malta.'' Kif igħldu, dan l-għidut ġej mill-fatt li darba kien 
hemm Emir tal-Lebanon !i waqaflu lis-Sultan u dan. meta 
reJahlu, itturufn;1.h Malta għax bħallikieku Malta kienet l-iżjed 
post imbiegħed tad-dinja. 

III. Din ta' "wara Malta" tinsab ukoll f'logħba bil-boċċi li 
għandhom fil-Lebanon. Jilagħbuha qisha bhaż-"żorba" tagħna. 
Biss flok kaxxa kwadra jħażżu trijanglu fl-art. Min joħroġ 
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1-aħħar boċċa, jitfa· dik li tkun "ta' jdejh" il-bogħod kemm jista' 
b'sebgħu l-kbir mingħajr ma jaqla' s-sebgħa ż-żgħir minn ma' 
1,-art-; Iktar ma jwassal inqas l-oħrajn jistgħu "joqtluh'' u 
j eħduJu kollox. Malli jitfa', igħidilhom: ":Dħquni 'l qafa 
Malta!" i.e. "Ejjew ilħquni issa wara Malta." Hawn l-istess idea 
l:i "wara Malta·· post imbiegħed ħafna. Għalina din interessanti 
għax fostna għad hawn min isemmi "wara Ma:ta,'' u Patri Magri, 
niftakar, jitkellem fuqha wkoll fil-Ħrejjef Misserijietna. 

Dan il-ftit tagħrif 'il quddiem jiswa biex wieħed jagħmel 
studju u tiftix ieħor fuq l-għidut u t-twemmin ta' ġnus oħra 
fuqna u 'vice-versa'. Bar"ra dak li jgħid Patri Magri dwar in­
nisel tal-Ma~Un, sa fejn naf jien, Luret Cutajar kien ġie·b 
f ' "IL-MALTI'' ta' xi għoxrin sen'ilu x'igħidu fi.1-Palestina dwar 
il-Maltin. Il-kittieb ta' din in-nota jilqa' kull tagħrif ieħor fuq 
das-suġġett li jintbagħat lill-Edit•ur tal-"Leħen il-Malti". 

Ġ. CASSAR PULLICINO 

Londra, 4 ta· Frar 1951. · 

l_) Da11 l-~t1id11t )[ons. Fe:rhalie ja~titih htrnla wi!'l1t>d mill•pl'O\'!'l'hji tas­
Sir.in fil--ktieh •· Pro\'e1·hc>, Pt J)ic·tons ::.:.""ro--T.ih:rn:iis" (P:nis, 1111,titnfo 
D'Et!inolou;iP, l n:l~). 

:?) Dil-k<•l:ua lii mibnija llli11u Hu fks li m·gtiadhil'x tinsab fil-)falti. l•'id­
dizzj 1111a1·,in ta' Kazirnir;;ki n ~i h11 l-rerb /11.~ imfi~~<' t' .~• cn aller, s'eli!}a{ler 
.l.111.~ /'i11ft'rie11,-r dl' .~ t,,.,.,·1·.~, u gt1:ilhekk il-kelma l,ufie.~ tiġi tfisser 
":o-'iml,iPn ' il hogtio<l". (Xoti tn' l-Rd.). 

J.. 
! B'sogħba kbira nfakkru fil-mewt tas-Sinjorina May Butcher li 

ġrat til-21 ta' Diċembru, 1950. Ħabbet il-Malti, studjatu u kitbitu u 

rabtet isimha mal-ġrajja tal-lsien Malti bħala Membru Akkademiku 

taf-Kittieba tat-Malti. Alla jaghti lil ruħha l-mistrieħ ta' dejjem. 
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ŻIEDA TA' KLIEM U TIFSIR 
FADAL - Li jihqa', qliegħ, li jifdal. "l\Ia fihx f?tdal", 1.c. ma taq­

tax sandar bih . 
. FACĊOLA---:-- Jfogfiża fado/a, i.c. bis-sing abjad fuq mol1ha. 
FAHAL - Ħammiela h\·ila. 
FAUĦAL. IFAĦĦAJ. -- lt1affer l-ohfla, i.e. hmiemcl kliar. 
FALDC - Jat1dcm hil-faldn, .ii.0.:fieri bil-pezez tad-drapp fuq spalltu 

bhall-lawzar tat-tużżana. 
FALA:-;G-A - Sptar fejn jilqgħu n-nisa b'mard hażin. 
FAXG-AZZ - (mit-Taljan .fango, tajn) Ċaflis. 
FAQQAS - Ra0;a' lura mill-kelma. "Irid ifaqqas min-negozju; dak 

(bjicm bit-tifqis; ma' ku1hadd tr:d tfaqqas dik". 
FARDA -- J..:.utra. 
FARC, F1-n·(;. - Mnejn ghanclek tinfara,0:; xi jlicjjen mara 111111n i-a­

.L;-~1; ~~·cns, s6ss. 
FARFETT - Gha1 Jannar il-far~ctt ih:d fnq il-haxix tar-raba' hh:111-

kahoċċi t1 l-ġidra. 
FARDCHALLA - Bhal dak li qa1lu jġihha fanl fil-għc:lid ticgbu 

r-raba'; ghalhekk nieqes mit-trah - jagtiti hil-farrl, ("-:cċ 
wiet1ed, darhat; hil-hbt ha~.in hafif ma jaghtix. 

FARTA~ - Dar fartasa, i.e. bla fuq; flat. 
FARTAJJA - xoqqa bajda ta' Malta. 
FARRAXKA - Kiesha, "mara farraxka''. 
FASSETTA - (.:;.ħuda xi Ċlaqs xkupilja biex biha s-scfficħa mita 

thbhch il-ħajt jiġi merilli. 
FARRETT -- Qasma fil-faħam b'xi cl,.HJC(a h'sahha ta' xi ha.ia mxaf­

fra li daħlet ftit il-ġe,,·,rn. Eng. gash. 
FAXXI:-;_,\ - Il-hatab t:ls-siġra. "l\kta s-siġra tinfexx fil-.faxxina 

qajla t:J.ghmel frott''. 
FEGGA -- Dehra ta' malajr. "lJ-·haqq ,lc:her 1Jha1 f1..·.~ġa fis-sema ll 

dicb''. "Il-hnierlcm fr.6;0:a", i.c·. ji(·i kemm jara d-dinja 
u jmur, ifi.~.\?." u jar.0:a'· ig"h:1). Fc/(~,1 hija wkoll xe\\·qa; 
"ta.t!;htu fe.!2:J~ta" je\\· ''ġ·ietu fcġ.~a" ~ 

FI·TIH ·:-;-A - Biċċa tal-milja. Il~għurla magħmula hekk, innrnht11a 
mal-ġcj.:;a hiex taghmel bhal to<]ba fejn idur it-tarf ta' 
fnc1 tal-islwic/. 

FELFCL - Kaboċċi jc'\Y pastard li mhux mimli. "::\laghlef fclful". 
FFRAGH, JIFRAGU (flok forogh, jofrogh) - Friegħ, sar fieragh, 

naqas. "Il-hatrnr jibqa' ticra.t?.·h sa :\!arzu l1 jofrogh l-iktar 
fit-telfa tal-qamar". 

FERFER - Baqaghlu, jibqagħlu l-ahhar sahha, l-ahhar ċaqlil. 
"Glrndu jferfer", .ii.~ifi cri ghadu haj ghalkc:m m imgħaxxcx. 

FER:\lIZZI - Hara.!4 li (iari tmis:-; iill-kappilla11 lihalkieku 111;11 iżomn 
baqra jaghtih nofs tomna q:imh, 11,)fs tomna żghir u nofr 
,dżna qoton. 
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FERŻEX, IFERZEX -- Fixkel. jifxel. "fo-natrnl mita ti.ihrn hid­
duhtrnn tferżnn". 

FESDAQ - (;ibed il-ghana minn g :1r.~i11, hhall-isponsun . hn:rsja. 
FE\V\Vr\..IJ, IFE\V\V.Afl - M<::trnd fil-wisa' dal-kilm (verb) ifisser 

bghti fwieha, tiġ·i 'l qucll1i~m". Ara: Jekk icl-<linja tfcw 
\\'ah", (jekk ir-raha' jaghti l-ġ·id, jekk li jaghti jġ·ih it­
fl.t1s, jis\\·a). "::'-feta s-s\\"ieq ta' Sur kienu jfow\\'trn", i.e. 
,rhcn Tyre's trade \Y:b flourishing. 

FEX.FIXA - Kubrita, sulfarina. 

FIJIEXI -- Ta' ġe\\'\\'a fina, li jinħass mir-rnh il ġc\Y\\':l. ")fal-hstt" 
fi_iiena ta' mħabba, tama, rabt ir-riella, smigħ eċċ., 
g-hanclna nxicrku l-qima barranija (ta' b:ura)" - (Xahscb 
li dil-kelma !10loqha V .::'-f.B., mhux semaghha). 

FfEħ.I --- :\"iexef. "Cħandek \\'iċċ ficki". 

FILE(;, JJFLEĊ - Tilef, jitlef il-cpbda ta' suhghajh ghax jorqdu-
lu. "7\fa lagħahhicx se,nrn il-boċċa għax :file_ġ· ". 

FILES, J IFLES - Ta, jagt1ti l-flus. "Ct1ammu sik\\·it jifilsu". 
FJLS.-\ - - Bċej_ic:ċ żgJ1ar tad-daqq tat-tajjar. Jistrinġu d-dcf.fa bihom. 
FISED --- :\Ia żammx kliemu. "L-għarus fised", bdielu, halb l-glw-

rusa. "Gherusithom fisclct", "malajr jifsidlek". 
FISFJSELL - - Ghoclda tat-titqib tal-arlo_!!j;ari u 1-arġ·enticri . eċċ. 
FIX:FJ XO' - Eng. gau<ly, ornament:il cle\'ices. 
FIXH lJ A - Ftira. 
FL-'\.XX - Ringiela jc\\· -filliera, ":\fita l-qamh jiżirghuh ma' tn1 ir­

rn<l<li jinhet fl.anni flanni". 

FORTCX:\ -- Tempesta. l<il, Jorl1111a, rih q:nrn·i. "Hija u tielgha 
l-hajhura tas-shaha tagt1111cl rih fortuna'' -

FRA?\'.[~:\ -- Xorta ta' .~ehcl safrani, ħdu ghax-:xoglw1, li jibnu b ih 
1.1 jaglnnlu L'-ċangaturi minnn. Il-ġ-chla tal-franka jgħidu 
fih:i s-sol. 

FIL\ GIX - Trah li żrar ahmar li tac1ta' k(;mtn trid int minnu hl­
imghażqa 

FROX X -- \Vixx, gost. hajr. "Xi fro:xx fih?", "Fih froxx !" (ma 
i is\\·a xejn). 

I·TFl · - - kelb ċkdk1111i nett; il-k<.:lh fclfu li ":\Ialti. 
FL'.KRAX - Li jġib f'rnohhu l-fokra; li j iftakar; Jt. mcnH>rl·, Eng. 

minc1ful. 
F{ ,RRAJ:\"A - \:Vi ċċ tai.-żara', tax -xgt1ir aktarx jc:\\· tal-hafur, c:ċċ., 

1i _iinqata' ghall-ahdar h iex jaghilfu l-bhejjem hih. Il-fur­
rajna tal-hafur tin_gharaf minn dik tax-xghir għax il­
maghscl tagi1ha isfel nett ikollu hhal lc,rn ahmar (hhal 
dak li jimbulla\\· il-laħam bih). 
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c 
ĠABAS. - Igħiduha għal xi ħadd kbir u p:off, hla grazzja, ma jafx 

jimxi, ccc. "Donnu ġ·ahas !"; "Tifel daqs ġahas ma jist­
t1ix jilghab mat-tfal żdrnr". "Dan x'ġ·ahas hn hawn?". 

ĠI3EJLU je\\· GBEJJV - Biċċa tal-mohriet. Ikun toqba f'nofs il­
madmad; jiswa biex iżomm dik il-biċċa tal-trnliel? ... 

ĠEBLA - Tal-Qa·w:oi. i.~. iż-żonqor, tal-prima; tas-sekonda, pietra 
arenaria; tal-fn111ka, glohiġ'erina. Jifhmu li l-ġebel tal­
franka hn l-fclal ta' żogrombltt jc\\· hcbbux tal-hahar li 
kien ghaqad u sar ħaġ-a ,rnħda; <~cbcl l,afdi. qisu t-tielet 
saff, \\·ara l-Qargt1i; <~cbcl Qargt1i, dak li jkun artab, jil­
taħaq wara bl-franka, 1-i jkun l-e\\·,,·el saff fil-\\·iċċ ; (~ e/1el 
/al-, l ftra.Y ie\\· salrnkġ, ma jkunx saff, jitfarrak tt ma jin­
hadimx bil-għodda hħal ġebel iet1or; (~cl1cl Qallicit1 , ġebel 
li jinqata' je,,· magħżul minn :xulxin ġ'C\\' \nl r-raba' jew 
.io r-rdajjem; (; ebla la' Uilfllla, tku11 tal -qtHnd ta' harrn. 
tkun raghwa tal-munġbell niexef, tktm magħmula da-\\·­
,rnra u minquxa u taodi hilli cldur u tfarrak il-kaft; (;c/Jla 
:\lnahftla, ġebla tal-ġ:i~. 

ĠEJŻA - (Biċċa tal-milja) It-tran1 h,·-il, ohxon, li jgtiadcli mimdud , 
qisu msallab, foq 1-isfi,·iel, li fih tkun imm1t1hla l-fekruna. 
Il-fcża tkun maqtugha mill-art li tghachl i minn taMhn 
l-bhima tacl-d:.mrien hil-111 i_i_rbc d h'kollox. Il-ġ;eiża li jkol­
lha r-rjus tagħha m\\'eżnin fuq xi hini j~"· tiajt tiġ·i żżomr,1 
kollox hi. 

G-E~Df - Biċċa gt10dda tad-daqq tat-tajjar. Da\\Ta rumnell ma' tul 
il-,dsgha tacl-dr_//a . magħmula mill-imsaren ht1all-'i'.i'a tal, u 
marhut mat-tarf t'isfel tal-Lasla u jaqcli lill-,,·alal billi :fl­
ingassa tal-.fcn1111 tidħol il-ghoqc1a tal-\,·atal. 

ĠEX:\'.IEX - Dak li jhiegt1 u jixtri t-tjur. 
ĊERR - Il-hahcl ta' kief, ikun fih g·t,axart iqjicm, 
(;rnn1\ -- (Biċċa tal-~Iilja) Qa,nyara maghmula bhal imkehha li jdur 

il-11ahel fuoha. Hemm il•_i_ribba l-lllJira u l-ltilJcb i.ż-żgli<H, 
li jfcrrghu ·1-oramel fuqhom. Eng . "·hecltuhs. 

ĠIBED - (~ibdu. xhud, "Io cit<> comc: tcstimonio". .kibd11 1iali. 
"lo traclussc in giudizio". 

(;.mRA - Il-biċċa fejn xi haġa trabbi jl'.w gtrnndha r-ras. Eż. "Il­
qamti irabbi l-ġidra mita jkollu l-ilma f'waqtu u kemm 
imiss". "Il-ġidra ta' :xi ħaġ-a" i.c:. ·it-tarf tagħha. 

GILDIEQA, GLIEDAQ - Bhal tentufa ta' ġ·ilda 1i titqaxxar1ek jew 
tinqalghalck; hċejċa, xulliefa. (Falzon jaghti ,iirdicqa , 
splinter, partidc , a littlc part). 

CLATA - Xicla xhumi (grass) },j jagh(Jad hil-kiesah fuq il-weraq 
tal-uċuh tar-raba'. "Il-pampalun tal-ġlajjet Jannar jc,Y 
)farzu ?'' 
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G. 

GLrSI - Li jitmeżmeż, jitqażżeż. E:i .. "Il-mogħoż ġ-lnsin ,\is11". 
GLt'ST_L\ - Tieqa żghirn ta' dari. rnaghmub g-hucla fuq oħra bhaJ 

persjana (j~,Y hil-ghcl\\'diet imhe,n\'(Jin) aktar.x ibhttzzala. 
'l barra. (Isma' din l-_ghanja:) 

:\fill-ġhtsija tieghi żghira 
J ien narak ma tarnnix; · 
J ckk ma tridx nikxef gt1a,nck 
:\Iinn clil-htira la tghaddix. 

ĊXIZZL\ - Ertia tkun gtwdha ma gtrnmlet qatt. Erħa li tatmiel , n 
tkun g-haclha żaghżugt1a, issir ta' sentejn tlieta u ma 
żżomx. Erha li gt1acl11a ma t1admitx jew ħadmet ftit u ma 
ghamletx; ma g-lrnmlct qatt u mhix :xierfa•. 

GOST-·- - Jedd. "Meta l-ha.~a jħalluk icMum tnghmilha trahhi l-kost" 
((;ejja minn. gius?) 

G{ ·s - Zalza. Ta1. salsa, Eng·. gra\·y. "Imqarrnn hil-ġus" . (:;ahsch 
li iktar .~·ejja dritt mill-Ing-lis Juicc) 

GOX'L\ -·- Qoffa, ta' n-:1rn ]-mezza. 
(~AZZABC:RELL _:__ Rih imġarrab minn · nies tal-bahar. Filli jkun 

-hcdu u filli jinżel b:r-ruppat minn fnq l-iġbiel u crhilu 
j,raqqa' ċangnni u jaql•.:h l-imriekeh. Jaghmel Kap Bon, 
Tuneż, Kap Farina, Kap ).Iatapàn fl-Arċipielgu, il-Kap 
ta' Pantallerija u l-Kap Cl\·:illo Bianco ta' Lampedttsa. Il­
C:li'.zahurell j-issejjah ukoll mill-Gham1xin Rih iż-Żonqor 
je1\· Riti Żonqri. 

GARŻFLLA - Imqietgha żrar hħal _gi1alqa _għira fejn iqicg-hdu 
ż-żrar imħejji hiex .iaghtu l-lant hih. 

G ETT ---·- Frattarija. "Gtrnmln gctt". 
CESS - I~cmm talllch ħalih f'għafsa ,rnhda. "Żidli g-ess ieħor". 
CIRE%, JTGREŻ -- Xagħa, jinghi, hhal ma tagħmel il-haqra qabel 

u \\·ara li tfarra'. 
c;rPREX je11· C~IRPEX - L-appik ta' filgħaxija, fodficri siegha cla"·l 

tal-Punent, sic-_għa cl:nd tax-xemx. 
Gc)t;(;A ---· 11afna miġbura flimkien. (;opga ċa,l'! (fl-art), "a glehy 

of rooks"; gogga k,,·ic/,rl1, "a constellation". 
( ~HJEFEX - Ħ1\·cjjcġ· tal-logholi tat-tfal je\\· taċ-ċekċik li ma jis­

\,·e11·x. "l:sclcss stray articles; knicknacks". 
(-;.uv A -- D1\'ejra li jaghmht tal-barrieri biex jerfgtrn l-għocMa fiha. 

(jaql>ad n1<1' Let1en il-.1falli: Gtiadd 221-22:;) 
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